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Johdanto
Hyvä asiakas – kiitos siitä, että ostit Philips 2100 -sarjan automaattisen
espressokeittimen. Hyödynnä Philipsin tuki ja rekisteröi tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Laite soveltuu espresson ja kahvin
valmistukseen kokonaisista kahvipavuista. Laitteesta saa myös höyryä ja
kuumaa vettä. Tästä käyttöoppaasta löydät kaikki tiedot, joita tarvitset
laitteen asennukseen, käyttöön ja ylläpitoon siten, että se toimii
mahdollisimman hyvin.

Lisää tuotetietoja ja opastusvideoita on sivustossamme osoitteessa
www.philips.com/support.

Tärkeää 
Tässä laitteessa on turvatoimintoja. Lue ja noudata turvallisuusohjeita
huolellisesti ja käytä laitetta ainoastaan näissä ohjeissa neuvotulla tavalla,
jotta voit välttää koneen virheellisestä käytöstä johtuvat loukkaantumiset ja
viat. Säilytä tämä käyttöopas myöhempää käyttöä varten.

Varoitus 
- Kytke laite pistorasiaan, jonka jännite vastaa laitteen teknisiä tietoja.
- Liitä laite maadoitettuun pistorasiaan.
- Älä anna virtajohdon roikkua pöydältä tai työtasolta tai koskettaa kuumia

pintoja.
- Älä upota laitetta, pistoketta tai virtajohtoa veteen (sähköiskun vaara).
- Älä kaada nestettä virtajohtoliitäntään.
- Älä suuntaa kuumavesisuihketta kehon osia kohti: palovammojen vaara.
- Älä kosketa kuumia pintoja. Käytä kahvoja ja nuppeja.
- Katkaise laitteesta virta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

- jos tapahtuu toimintahäiriö
- jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan
- ennen laitteen puhdistamista.

- Vedä pistokkeesta, älä koskaan virtajohdosta.
- Älä koske pistokkeeseen märin käsin.
- Älä käytä laitetta, jos pistoke, virtajohto tai itse laite on vaurioitunut..
- Älä muuta millään tavoin laitetta tai virtajohtoa.
- Anna korjaustoimenpiteet vain Philipsin valtuuttaman huoltokeskuksen

tehtäväksi, jotta vältät vaaratilanteet..
- Laitetta ei ole tarkoitettu alle 8-vuotiaiden lasten käytettäväksi.
- Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysinen tai

henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen käytöstä, jos heitä on neuvottu laitteen turvallisesta käytöstä tai
tarjolla on turvallisen käytön edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät
laitteeseen liittyvät vaarat. 

- Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. 
- Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
- Pienten lasten ei saa antaa leikkiä laitteella.
- Älä koskaan työnnä sormia tai muita esineitä kahvimyllyyn.
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Huomio 
- Tämä laite on tarkoitettu vain tavalliseen kotitalouskäyttöön. Sitä ei ole

tarkoitettu käytettäväksi myymälöiden, toimistojen, maatilojen tai muiden
työympäristöjen henkilökuntaruokaloissa.

- Aseta laite viileälle, tasaiselle ja vakaalle alustalle. Pidä laite
pystyasennossa myös kuljetuksen aikana.

- Älä sijoita laitetta lämpölevylle tai kuuman uunin, patterin tai vastaavan
lämmönlähteen viereen.

- Lisää kahvipapusäiliöön vain paahdettuja kahvipapuja. Kahvisäiliöön
lisätty jauhettu kahvi, pikakahvi, raa'at kahvipavut ja mitkä tahansa muut
aineet voivat vahingoittaa laitetta.

- Anna laitteen jäähtyä, ennen kuin asennat tai poistat mitään laitteen osia.
Lämmitysvastukset voivat olla kuumia käytön jälkeen.

- Älä kaada vesisäiliöön lämmintä tai kuumaa vettä tai kivennäisvettä, sillä
ne saattavat vaurioittaa vesisäiliötä ja laitetta.

- Älä puhdista laitetta naarmuttavilla tai syövyttävillä puhdistusaineilla tai -
välineillä (kuten bensiinillä tai asetonilla). Veteen kostutettu pehmeä liina
riittää.

- Poista kalkki laitteesta säännöllisesti. Laite ilmoittaa, milloin kalkinpoisto
on tarpeellista. Jos ohjeita ei noudateta, laite lakkaa toimimasta kunnolla.
Siinä tapauksessa takuu ei kata korjausta.

- Älä säilytä laitetta alle 0 °C:een lämpötilassa. Lämmitysjärjestelmään
jäänyt vesi voi jäätyä ja aiheuttaa vaurioita.

- Älä jätä vettä vesisäiliöön, jos keitintä ei käytetä pitkään aikaan. Vesi
saattaa pilaantua. Käytä puhdasta vettä aina, kun käytät laitetta.

Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia
standardeja ja säännöksiä.

Laitteen yleiskuvaus (kuva 1)
1 Ohjauspaneeli
2 Höyry / maidonvaahdottimen puhdistus -kuvake
3 Säädin
4 Kahvipapu-kuvakkeet
5 Espresso-painike (Memo-toiminto)
6 Cappuccino-painike (Memo-toiminto)
7 Kuuma vesi -kuvake
8 Kalkinpoiston merkkivalo
9 Varoitusvalo
10 2 kupillista / Memo -painike
11 Vesisäiliö tyhjä -merkkivalo
12 Virtapainike, jossa valorengas
13 Kuumavesi-/höyryputki suojakahvalla
14 Vesisäiliö
15 Kahvisuutin
16 Automaattinen maidonvaahdotin
17 Maitoputken liitin
18 Imuputki
19 Maitokannun yläosa
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20 Maitokannun yläosassa oleva nasta
21 Maitokannu
22 Tippa-alusta täynnä -ilmaisin
23 Tippa-alustan suojus
24 Tippa-alusta
25 Kahvijauhesäiliö
26 Kahviyksikkö
27 Maintenance door
28 Kahvimyllyn säätönuppi
29 Keraaminen kahvimylly
30 Kahvipapusäiliö
31 Jauhatuksen säätötyökalu
32 Kahvipapusäiliön kansi

Ensiasennus

Laitteen asentaminen
1 Poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit.

2 Aseta laite pöydälle tai työtasolle kauas hanasta, tiskialtaasta ja
lämmönlähteistä.

15cm

15cm

15cm
15cm

15cm

Huomautus: Jätä vähintään 15 cm vapaata tilaa laitteen yläpuolelle,
taakse ja molemmille sivuille.

3 Työnnä pieni pistoke laitteen takaosassa olevaan liitäntään.

4 Aseta pistoke pistorasiaan.

5 Poista suojatarra tippa-astiasta ja liu'uta tippa-astia laitteen etupuolella
oleviin uriin.

Huomautus: Varmista, että tippa-astia on kunnolla paikallaan.
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6 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin.

Vesisäiliön täyttäminen
1 Käännä automaattista maidonvaahdotinta vasemmalle.

2 Poista vesisäiliö laitteesta.

3 Huuhtele vesisäiliö juoksevalla vedellä.

4 Täytä vesisäiliö vesijohtovedellä enimmäisrajaan (MAX) asti.

5 Aseta vesisäiliö takaisin laitteeseen.

Kahvipapusäiliön täyttö
1 Täytä kahvipapusäiliö espressopavuilla.

Huomautus: Käytä vain espressopapuja. Älä koskaan käytä kahvijauhetta
tai paahtamattomia tai sokeroituja kahvipapuja, sillä ne voivat
vahingoittaa laitetta.

2 Aseta kansi kahvipapusäiliöön.

Laitteen lämmitys
Laitteen alkulämmityksen aikana puhdasta vettä virtaa kahvipiirin läpi ja
lämmittää sen. Tämä kestää muutaman sekunnin.

1 Aseta iso kuppi kuumavesi-/höyryputken ja kahvisuuttimen alle.
Varmista, että säädin on asetettu jonkin kahvipapu-kuvakkeen kohdalle.
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2 Paina käynnistyspainiketta.

3 Kun varoitusvalo vilkkuu nopeasti, käännä valitsin kuuma vesi -
kuvakkeen kohdalle ja odota muutama sekunti.
- Varoitusvalo sammuu ja kuumavesi-/höyryputkesta tai

automaattisesta maidonvaahdottimesta valuu hieman vettä.

4 Muutaman sekunnin kuluttua, kun kuumaa vettä ei enää tule kuumavesi-
/höyryputkesta ja varoitusvalo vilkkuu hitaasti, käännä säädin takaisin
yhden kahvipapu-kuvakkeen kohdalle.
- Laite lämpenee ja virtapainikkeen valo vilkkuu hitaasti.
- Kun laite on lämmennyt, se suorittaa automaattisen huuhtelun, jossa

kahvipiiri puhdistetaan puhtaalla vedellä. Kahvisuuttimesta tulee vettä.
- Kun virran merkkivalo palaa jatkuvasti, laite on valmis manuaaliseen

huuhteluun.

Huomautus: Voit keskeyttää automaattisen huuhtelun painamalla
espresso- tai cappuccino-painiketta.

Huomautus: Automaattinen huuhtelu tapahtuu myös 60 minuutin
kuluttua laitteen siirtymisestä valmiustilaan tai sammumisesta.

Intenza+-vedensuodattimen asentaminen
Suosittelemme Intenza+-vedensuodattimen käyttöä, sillä se ehkäisee kalkin
muodostumista laitteeseen. Voit ostaa Intenza+-vedensuodattimen
erikseen. Katso lisätietoja luvun ”Takuu ja tuki” kohdasta ”Huoltotarvikkeiden
tilaaminen”.

1 Poista pieni, valkoinen suodatin vesisäiliöstä ja säilytä sitä kuivassa
paikassa.

Huomautus: Säilytä pieni valkoinen suodatin tulevaa käyttöä varten.
Tarvitset sitä kalkinpoistoon.
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2 Ota suodatin pakkauksesta ja upota suodatin kylmään veteen avoin pää
ylöspäin. Purista suodattimen sivuja varovasti, jotta ilmakuplat pääsevät
ulos.

3 Käännä suodattimen valitsin asentoon, joka vastaa alueesi veden
kovuutta.
a Erittäin pehmeä vesi / pehmeä vesi
b Kova vesi (oletus)
c Erittäin kova vesi

Huomautus: Voit testata veden kovuuden veden kovuuden
määritysliuskalla.

4 Aseta suodatin tyhjään vesisäiliöön. Paina sitä alaspäin, kunnes se ei
enää liiku alemmas.

5 Täytä vesisäiliö MAX-merkkiin asti kylmällä vedellä ja aseta vesisäiliö
laitteeseen.

6 Anna laitteen valmistaa kuumaa vettä, kunnes vesisäiliö on tyhjä (katso
luvun ”Laitteen käyttäminen” kohta ”Kuuma vesi”).

7 Täytä vesisäiliö MAX-merkkiin asti kylmällä vedellä ja laita vesisäiliö
takaisin laitteeseen.
- Virran merkkivalo palaa jatkuvasti.

Laite on käyttövalmis.

Laitteen käyttäminen
Tuottaakseen täydellistä espressoa, laite huuhtelee kahvipiirin säännöllisesti
vedellä. Tämä automaattinen huuhtelu tapahtuu 60 minuutin kuluttua siitä,
kun laite siirtyy valmiustilaan tai sammuu. Automaattisen huuhtelun aikana
osa vedestä virtaa kahvipiirin läpi suoraan tippa-astiaan. Tyhjennä tippa-
astia säännöllisesti.

Yhden tai kahden kupillisen espresson keittäminen
1 Varmista, että virtapainike palaa yhtäjaksoisesti ja säädin osoittaa

haluamasi vahvuista kahvipapu-kuvaketta.

2 Aseta yksi kuppi tai kaksi kuppia kahvisuuttimen alle.

3 Valitse kahvin vahvuus kääntämällä säädin yhden tai kahden pavun
kohdalle. Valitse kaksi papua, jos haluat saada voimakkaamman maun.
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4 Paina espresso-painiketta.

Huomautus: Voit keskeyttää kahvin valmistuksen milloin tahansa. Paina
samaa painiketta, jota painoit aloittaessasi kahvin valmistamisen.

- Paina espresso-painiketta kerran, kun haluat valmistaa yhden
kupillisen kahvia.

- Paina espresso-painiketta kaksi kertaa, kun haluat valmistaa kaksi
kupillista kahvia.

- Kun valmistat kaksi kupillista kahvia, kahden kupin merkkivalo syttyy.
Laite jauhaa yhtä kahvikupillista varten tarvittavan määrän
kahvipapuja ja täyttää kummankin kupin puolitäyteen. Tämän jälkeen
laite jauhaa yhtä kahvikupillista varten tarvittavan määrän kahvipapuja
ja täyttää kupit täyteen.

Huomautus: Kun laite on valmiustilassa, virta katkeaa automaattisesti 60
minuutin kuluttua.

Maitoa käyttävien juomien valmistaminen
Huomautus: Saat parhaimman maitovaahdon käyttämällä jääkaappikylmää
maitoa (lämpötila noin 5 °C), jonka proteiinipitoisuus on vähintään 3 %. Voit
käyttää täysmaitoa, kevytmaitoa, soijamaitoa ja laktoositonta maitoa.

Cappuccinon keittäminen

Varoitus: Palovammojen vaara! Ennen annostelua laitteesta voi
tulla pieniä kuumia vesisuihkuja. Höyryä käytettäessä
kuumavesi-/höyryputki ja automaattinen maidonvaahdotin
voivat olla kuumia. Tartu höyryputkeen vain suojakahvasta.

1 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyryputkeen.

2 Käännä kuumavesi-/höyryputkea ja automaattista maidonvaahdotinta
laitetta kohti, kunnes automaattinen maidonvaahdotin koskettaa laitetta
ja on vaaka-asennossa.

3 Irrota maitokannun kansi ja kaada maitokannuun maitoa. Sulje
maitokannun kansi.

4 Aseta imuputken toinen pää maitokannun pohjaan niin, että se on
maitokannun pohjassa.
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5 Aseta suuri kuppi automaattisen maidonvaahdottimen ja kahvisuuttimen
alle.

6 Valitse kahvin vahvuus kääntämällä säädin yhden tai kahden pavun
kohdalle. Valitse kaksi papua, jos haluat saada voimakkaamman maun.

7 Paina cappuccino-painiketta. Laite annostelee ensin maidon ja sitten
kahvin.
- Kestää muutaman sekunnin, ennen kuin laite lopettaa annostelun.

Huomautus: Jos haluat keskeyttää kahvin keittämisen, paina
cappuccino-painiketta uudelleen.

8 Kahvin ja maidon määrää voidaan muuttaa, katso luvun ”Laitteen
säätäminen” kohta ”Kahvin ja maidon määrän säätäminen”).

9 Aseta kuppi automaattisen maidonvaahdottimen alle. Suorita
pikapuhdistus annostelemalla kuumaa vettä 3–5 sekunnin ajan
cappuccinon keittämisen jälkeen, katso luvun ”Puhdistus ja huolto” kohta
”Maitojärjestelmän pikapuhdistus”.

10 Irrota maitoputken liitin automaattisesta maidonvaahdottimesta.

11 Kiinnitä maitoputken liitin maitokannun kannessa olevaan nastaan ja laita
maitosäiliö jääkaappiin.

Huomautus: Suorita maitojärjestelmän pikapuhdistus maitoa käyttävän
juoman annostelun jälkeen annostelemalla kuumaa vettä 5 sekunnin
ajan.

Maidon vaahdottaminen

Varoitus: Palovammojen vaara! Ennen annostelua laitteesta voi
tulla pieniä kuumia vesisuihkuja. Höyryä käytettäessä
kuumavesi-/höyryputki ja automaattinen maidonvaahdotin
voivat olla kuumia. Tartu höyryputkeen vain suojakahvasta.

1 Toimi kohdan ”Cappuccinon keittäminen” vaiheissa 1–5 annettujen
ohjeiden mukaan ja vaahdota maitoa kääntämällä säädin höyry /
maidonvaahdottimen puhdistus -kuvakkeen kohdalle.

2 Voit lopettaa maidon vaahdottamisen kääntämällä säätimen yhden tai
kahden kahvipavun kuvakkeen kohdalle.

Kuuma vesi
Varoitus: Palovammojen vaara! Ennen annostelua laitteesta voi
tulla pieniä kuumia vesisuihkuja. Käytä vain asianmukaista
suojakahvaa.
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1 Varmista, että virtapainike palaa jatkuvasti. Jos virtapainikkeen valo
vilkkuu hitaasti, laite kuumenee.

2 Irrota automaattinen maidonvaahdotin. Pidä suojakahva kuumavesi-
/höyryputken päällä.

3 Aseta kuppi kuumavesi-/höyryputken alle.

4 Käännä valitsin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle.
- Kuumavesi-/höyryputkesta tulee vettä.

5 Käännä säädin takaisin jonkin kahvipapu-kuvakkeen kohdalle, kun
kupissa on haluamasi määrä kuumaa vettä.

Laitteen säätäminen
Voit säätää jauhatuksen astetta ja kahvin määrää, jotta saat juuri sellaisen
kupillisen kahvia kuin haluat.

Jauhatuksen asteen säätäminen
Voit säätää laitteen jauhatuksen astetta. Keraaminen kahvimylly takaa
tarkan ja täydellisen jauhatustuloksen ja karkeuden jokaiseen valmistamaasi
kahvikupilliseen. Se säilyttää kaikki aromit ja varmistaa, että jokaisen
kahvikupillisen maku on erinomainen.
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- Paina jauhatuksen säätönuppia voimakkaasti ja käännä sitä sitten pykälä
kerrallaan. 

- Valittavana on 5 erilaista jauhatusastetta. Mitä pienempi piste on, sitä
voimakkaampaa kahvia saat. 

- Huomaat eron vasta, kun olet valmistanut 2–3 kuppia kahvia uudella
asetuksella.

Varoitus: Älä käännä jauhatuksen säätönuppia enemmän kuin
yksi pykälä kerrallaan, jotta mylly ei vaurioidu.

Kahvin määrän säätäminen MEMO-toiminnolla
Voit säätää kahvin määrää makusi ja kahvikuppien koon mukaan. Espresso-
painikkeen voi ohjelmoida.

1 Aseta yksi kuppi kahvisuuttimen alle.

2 Paina espresso-painiketta pitkään. Vapauta painike, kun laite alkaa
jauhaa kahvipapuja.
- 2 kupin valo ja virtapainikkeen merkkivalo vilkkuvat hitaasti.

3 Paina espresso-painiketta, kun kupissa on haluamasi määrä kahvia.

Laite tallentaa uuden asetuksen automaattisesti.

Cappuccinon määrän säätäminen MEMO-toiminnolla
Voit säätää kahvin määrää makusi ja kahvikuppien koon mukaan.
Cappuccino-painike voidaan ohjelmoida.

1 Aseta kuppi kahvisuuttimen alle.

2 Paina cappuccino-painiketta pitkään. Vapauta painike, kun laite alkaa
jauhaa kahvipapuja.
- 2 kupin valo ja virtapainikkeen merkkivalo vilkkuvat hitaasti.

3 Paina cappuccino-painiketta uudelleen, kun kupissa on haluamasi määrä
maitoa.

Laite tallentaa uuden asetuksen automaattisesti.

Puhdistus ja huolto
Säännöllinen puhdistus ja kalkinpoisto pidentävät kahvinkeittimen
käyttöikää ja takaavat kahvin optimaalisen laadun ja maun.

Varoitus: Älä käytä laitteen puhdistamiseen naarmuttavia
pesuvälineitä, hankausaineita tai syövyttäviä puhdistusaineita.

Varoitus: Irrota aina laite pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä
ennen puhdistamista.

Huomautus: Irrotettavat osat eivät ole konepestäviä. Huuhtele ne
juoksevalla vedellä.

Maitojärjestelmän pikapuhdistus
Huomautus: Suorita maitojärjestelmän puhdistus cappuccinon
valmistamisen jälkeen.

15Suomi



1 Aseta kuppi automaattisen maidonvaahdottimen alle.

2 Käännä valitsin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle.

3 Annostele KUUMAA VETTÄ 5 sekunnin ajan.

4 Voit lopettaa kuuman veden annostelun kääntämällä säätimen jonkin
kahvipapu-kuvakkeen kohdalle.

Automaattisen maidonvaahdottimen puhdistus (päivittäin)
1 Aseta kuppi automaattisen maidonvaahdottimen alle.

2 Aseta imuputki kupilliseen puhdasta vettä.

3 Käännä säädin höyry / maidonvaahdottimen puhdistus -kuvakkeen
kohdalle.

4 Annostele kuumaa vettä 5 sekunnin ajan.

5 Voit lopettaa kuuman veden annostelun kääntämällä säätimen jonkin
kahvipapu-kuvakkeen kohdalle.

 Koko maitokannun puhdistus maitojärjestelmän
puhdistusaineella (kuukausittain)

Automaattisen maidonvaahdottimen kuukausittainen puhdistus
Automaattisen maidonvaahdottimen kuukausittainen puhdistus muodostuu
kahdesta peräkkäin suoritetusta vaiheesta: ensimmäisessä vaiheessa on
käytettävä veteen liuennutta Saecon maitojärjestelmän puhdistusainetta,
kun taas toisessa vaiheessa käytetään vain vettä järjestelmän
huuhtelemiseen.

Varoitus: Jos laitetta on käytetty hiljattain, höyryputki ja automaattinen
maidonvaahdotin voivat olla kuumia.

Huomautus: Varmista ennen toimenpiteen aloittamista, että vesisäiliö on
täytetty MAX-tasoon asti.

Suorita puhdistus maitojärjestelmän puhdistusaineella ja
vedellä.
1 Kaada Saecon maitojärjestelmän puhdistusainetta sisältävän pussin

sisältö maitokannuun ja täytä maitokannu vedellä MAX-tasoon asti. Sulje
maitokannun kansi.

2 Aseta imuputken toinen pää maitokannun pohjaan niin, että se on
maitokannun pohjassa.

3 Aseta suuri säiliö maitosuuttimen alle.

4 Käännä säädin höyry / maidonvaahdottimen puhdistus -kuvakkeen
kohdalle.
- Laite annostelee puhdistusainetta maitosuuttimesta.

5 Anna laitteen annostella vettä, kunnes vesisäiliö tyhjä -merkkivalo syttyy.

6 Irrota imuputki laitteesta. Huuhtele maitokannu huolellisesti ja täytä se
puhtaalla vedellä MAX-merkkiin asti.

7 Toista vaiheet 3–6.

Automaattisen maidonvaahdottimen osien puhdistus
Automaattinen maidonvaahdotin muodostuu neljästä osasta, jotka on
purettava:
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1
2

4

5

3

1 Imuputki
2 Maidonvaahdottimen kansi
3 Kumilenkki
4 Maidonvaahdotin
5 Kumikansi

Automaattisen maidonvaahdottimen puhdistusohjeet
1 Irrota automaattinen maidonvaahdotin höyryputkesta.

Varoitus: Jos laitetta on käytetty hiljattain, höyryputki ja
automaattinen maidonvaahdotin voivat olla kuumia.

2 Irrota imuputki maidonvaahdottimen kannesta.

3 Irrota kumirengas automaattisesta maidonvaahdottimesta.

2

1

1

4 Voit irrottaa automaattisen maidonvaahdottimen painamalla sitä sen
sivuilta (1) ja vetämällä sen ulos pienillä sivusuuntaisilla liikkeillä (2).

5 Irrota kumikansi maidonvaahdottimesta.

6 Huuhtele osat haalealla vedellä.

Huomautus: Nämä osat voi pestä myös astianpesukoneessa.
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7 Kun kokoat osat, kiinnitä kumikansi maidonvaahdottimeen painamalla
kantta sen keskeltä ja varmista, että se on paikallaan.

8 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin maidonvaahdottimen kanteen.
Kun kaksi osaa lukkiutuvat paikoilleen, kuulet napsahduksen.

9 Aseta imuputki automaattiseen maidonvaahdottimeen.

10 Aseta kumirengas takaisin automaattiseen maidonvaahdottimeen.

11 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyryputkeen.
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Kahviyksikön puhdistus
Varoitus: Älä puhdista kahviyksikköä astianpesukoneessa. Älä
myöskään käytä astianpesuainetta tai puhdistusainetta yksikön
puhdistamiseen.

Puhdista kahviyksikkö kerran viikossa.

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Irrota kahvijauhesäiliö laitteesta.

3 Avaa huoltoluukku.

1

2

4 Paina PUSH-painiketta, vedä kahviyksikön kahvasta ja irrota se laitteesta.

5 Puhdista kahvin poistokanava huolellisesti lusikan varrella tai muulla
pyöreäpäisellä keittiövälineellä.

6 Pyyhi laitteen sisäpuoli puhtaaksi kostealla liinalla.
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7 Huuhtele kahviyksikön ulkopuoli haalealla juoksevalla vedellä.

Varoitus: Älä koskaan käytä astianpesuainetta tai muita
puhdistusaineita kahvinsuodatusyksikön puhdistukseen.

Varoitus: Älä kuivata kahviyksikköä liinalla, jotta kankaan kuituja
ei pääse kertymään kahvinsuodatusyksikön sisälle. Huuhtelun
jälkeen ravista liika vesi pois kahvinsuodatusyksiköstä tai anna
sen kuivua ilmavassa paikassa.

8 Ennen kuin liu'utat kahviyksikön takaisin laitteeseen, varmista, että sivuilla
olevat merkit vastaavat toisiaan. Jos näin ei ole, suorita seuraava
toimenpide:

- Varmista, että vipu koskettaa kahviyksikön pohjaa.

9 Varmista, että kahviyksikön lukituskoukku on oikeassa asennossa.

- Saat koukun oikeaan asentoon työntämällä sitä ylöspäin, kunnes se
on ylimmässä asennossa.

Huomautus: Koukku ei ole oikein asetettu, jos se on edelleen
alhaisimmassa asennossaan.
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10 Liu’uta kahviyksikkö takaisin laitteeseen kummallakin puolella olevia uria
pitkin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Varoitus: Älä paina PUSH-painiketta.

11 Sulje huoltoluukku.

12 Liu'uta kahvijauhesäiliö takaisin laitteeseen.

Voitelu
Kahviyksikkö on voideltava laitteen optimaalisen toiminnan varmistamiseksi.
Katso voitelutiheys alla olevasta taulukosta. Tukea saat sivustostamme
osoitteesta www.philips.com/support.

Käyttötapa Päivittäisten tuotteiden
määrä

Voitelutiheys

Kevyt 1-5 4 kuukauden välein

Normaali 6-10 2 kuukauden välein

Raskas >10 Kuukausittain

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Irrota kahviyksikkö ja huuhtele se juoksevalla, haalealla vedellä, kuten on
kuvattu kohdassa Kahviyksikön viikoittainen puhdistus.

3 Sivele ohut kerros rasvaa kahviyksikön pohjassa olevan tapin ympärille.
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4 Sivele ohut kerros rasvaa kummallakin puolella oleviin uriin (katso kuvaa).

5 Aseta kahviyksikkö paikalleen, kuten on kuvattu kohdassa Kahviyksikön
viikoittainen puhdistus.

Voit käyttää rasvatuubia monta kertaa.

Laitteen kalkinpoisto
Laitteen sisäosiin kertyy kalkkia käytön aikana. On tärkeää poistaa kalkki
laitteesta, kun oranssi kalkinpoiston merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti. Käytä
laitteen kalkinpoistoon vain Philips Saeco -kalkinpoistoainetta. Philips Saeco
-kalkinpoistoaine on suunniteltu turvaamaan laitteen optimaalinen toiminta.
Voit ostaa Philips Saeco -kalkinpoistoainetta verkkokaupastamme
osoitteessa www.shop.philips.com/service.

Huomautus: Muut kalkinpoistotuotteet saattavat vahingoittaa laitetta ja
jättää veteen jäämiä.

Varoitus: Älä koskaan juo vettä, johon on sekoitettu
kalkinpoistoainetta, tai kalkkijäämiä sisältävää vettä, joka valuu
laitteesta kalkinpoiston aikana.

Huomautus: Lisää online-tukea saat kalkinpoistosivultamme osoitteesta
www.philips.com/descale.

Kalkinpoisto
Kalkinpoisto kestää noin 30 minuuttia ja se koostuu kalkinpoisto-ohjelmasta
ja huuhteluohjelmasta.

Valmistelu
1 Katkaise laitteesta virta.

Varoitus: Kalkinpoistoa ei voi aloittaa, jos et ole sammuttanut laitetta.

2 Tyhjennä tippa-astia ja aseta se paikalleen. Irrota automaattinen
maidonvaahdotin (jos varusteena).

3 Tyhjennä vesisäiliö ja poista Intenza+-vedensuodatin (jos varusteena).
Kaada vesisäiliöön koko pullollinen Philipsin/Saecon kalkinpoistoainetta.

4 Lisää kalkinpoistoaineen sekaan vettä vesisäiliön MAX-merkkiin asti.

5 Varmista, että säädin on asetettu kahvipapu-kuvakkeen kohdalle.

6 Aseta kulho kuumavesi-/höyryputken ja kahvisuuttimen alle.
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Kalkinpoisto-ohjelma

5 sec

1 Paina espresso-painiketta ja cappuccino-painiketta samanaikaisesti noin
5 sekunnin ajan.
- Oranssi kalkinpoiston merkkivalo vilkkuu hitaasti koko kalkinpoisto-

ohjelman aikana.

2 Käännä säädin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle ja valuta kuumaa vettä.
Anna kuuman veden valua ulos kuumavesi-/höyryputkesta 10 sekunnin
ajan.

3 Käännä säädin takaisin yhden kahvipavun kuvakkeen kohdalle. Odota
noin 1 minuutti, jotta kalkinpoistoaine alkaa vaikuttaa.

4 Keitä kupillinen espressoa painamalla espresso-painiketta. Odota noin 1
minuutti, jotta kalkinpoistoaine alkaa vaikuttaa.

Huomautus: Kalkinpoiston aikana kahvinjauhamistoiminto ei ole
käytössä. Jos painat espresso-painiketta, laitteesta valuu vain vettä.

5 Toista vaiheet 2–4, kunnes vesisäiliö tyhjä -merkkivalo palaa
yhtäjaksoisesti.

Huuhtelu 
1 Irrota vesisäiliö laitteesta ja huuhtele se.

2 Täytä vesisäiliö raikkaalla hanavedellä MAX-merkkiin asti ja aseta
vesisäiliö takaisin laitteeseen.

3 Tyhjennä iso kuppi ja aseta se takaisin tippa-astian ritilälle kuumavesi-
/höyryputken alle.

4 Paina espresso-painiketta ja keitä kupillinen espressoa. Toista tämä kaksi
kertaa.
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5 Käännä valitsin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle.

6 Anna kuuman veden valua ulos kuumavesi-/höyryputkesta, kunnes
vesisäiliö tyhjä -merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti.

Huomautus: Jos haluat keskeyttää veden valumisen, käännä säädin
takaisin kahvipapu-kuvakkeen kohdalle. Käynnistä veden valuminen
uudelleen kääntämällä säädin takaisin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle.

7 Irrota tippa-astia, huuhtele se ja aseta se paikalleen.

8 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin.

9 Irrota vesisäiliö ja huuhtele se.

10 Aseta Intenza+-vedensuodatin paikoilleen (jos varusteena).

11 Täytä vesisäiliö raikkaalla hanavedellä MAX-merkkiin asti ja aseta
vesisäiliö takaisin laitteeseen.

12 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

Kun käynnistät laitteen uudelleen, se on jälleen käyttövalmis.

Kalkinpoiston keskeyttäminen
Jos laite juuttuu kalkinpoisto-ohjelman aikana, voit painaa virtapainiketta.
Tällä tavalla voit viedä loppuun kalkinpoisto-ohjelman. Varmista
noudattamalla alla olevia ohjeita, että laitteesi on taas valmis keittämään
kahvia.

5 sec

1 Paina espresso-painiketta ja cappuccino-painiketta samanaikaisesti noin
5 sekunnin ajan.

2 Irrota tippa-astia, huuhtele se ja aseta se paikalleen.

3 Irrota vesisäiliö ja huuhtele se.

4 Täytä vesisäiliö raikkaalla hanavedellä MAX-merkkiin asti ja aseta
vesisäiliö takaisin laitteeseen.

5 Paina espresso-painiketta ja keitä kupillinen espressoa. Toista tämä kaksi
kertaa.

6 Käännä valitsin kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle. Anna kuuman veden
valua ulos kuumavesi-/höyryputkesta, kunnes vesisäiliö tyhjä -
merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti.

7 Irrota tippa-astia, huuhtele se ja aseta se paikalleen.

8 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin.

9 Irrota vesisäiliö ja huuhtele se.

10 Aseta Intenza+-vedensuodatin paikoilleen (jos varusteena).

11 Täytä vesisäiliö raikkaalla hanavedellä MAX-merkkiin asti ja aseta
vesisäiliö takaisin laitteeseen.

12 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

Kun käynnistät laitteen uudelleen, se on jälleen käyttövalmis.
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Valosignaalien merkitykset
- Virtapainikkeen valo palaa jatkuvasti. Laite on käyttövalmis.

- Virtapainikkeen valo vilkkuu hitaasti. Laite lämpenee tai on suorittamassa
toimenpidettä.

- Virtapainikkeen valo vilkkuu nopeasti. Laite on ylikuumentunut. Valuta
kupillinen kuumaa vettä, jotta laite voi jäähtyä.

- Kalkinpoiston merkkivalo ja virtapainikkeen valo palavat yhtäjaksoisesti.
Laitteesta on poistettava kalkki. Noudata luvun ”Laitteen kalkinpoisto”
ohjeita.

- Kalkinpoiston merkkivalo vilkkuu hitaasti. Kalkinpoisto-ohjelma on
käynnissä.
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- 2 kupin ja virtapainikkeen merkkivalot vilkkuvat hitaasti. Laite ohjelmoi
keitettävän kahvin määrää. Noudata luvun ”Laitteen käyttäminen”
kohdassa ”Kahvin määrän säätö” annettuja ohjeita.

- 2 kupin merkkivalo palaa jatkuvasti ja virtapainikkeen valo vilkkuu hitaasti.
Laite keittää kaksi kupillista kahvia.

- Vesisäiliö tyhjä -merkkivalo palaa jatkuvasti. Veden määrä on alhainen.
Täytä vesisäiliö puhtaalla vedellä enimmäistasoon (MAX) asti.

- Varoitusvalo palaa jatkuvasti, ja virta sammuu. Kahvijauhesäiliö on
täynnä. Tyhjennä kahvijauhesäiliö, kun laitteessa on virta. Varmista, että
varoitusvalo vilkkuu, ennen kuin asetat kahvijauhesäiliön takaisin
paikoilleen.

- Merkkivalo ja virtapainikkeen valo palavat yhtäjaksoisesti.
Kahvipapusäiliö on tyhjä. Täytä kahvipapusäiliö.
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- Varoitusvalo vilkkuu nopeasti. Kahvipiirissä ei ole vettä. Käännä säädin
kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle ja valuta laitteesta kuumaa vettä,
kunnes sitä valuu jatkuvasti. Katso luvun ”Käyttöönoton valmistelu”
kohdassa ”Laitteen lämmittäminen” annettuja ohjeita. Suorita vaiheet 3 ja
4.

- Merkkivalo vilkkuu hitaasti. Kahvinsuodatusyksikkö ei ole kunnolla
paikallaan, kahvijauhesäiliö ei ole paikallaan, huoltoluukku on auki tai
säädin ei ole oikeassa asennossa. Varmista, että kahvinsuodatusyksikkö
ja kahvijauhesäiliö on asetettu oikein, huoltoluukku on suljettu ja säädin
on oikeassa asennossa. Jos et saa kahvinsuodatusyksikköä irti tai
asetettua sitä takaisin, katkaise laitteesta virta ja kytke se uudelleen
käyttöön.

- Kaikki merkkivalot vilkkuvat hitaasti ja samanaikaisesti. Laite ei toimi.
Katkaise laitteesta virta 30 sekunnin ajaksi ja kytke se sitten takaisin.
Kokeile tätä kaksi tai kolme kertaa. Jos laitetta ei voida nollata, ota yhteys
Philipsin maakohtaiseen asiakaspalveluun.

Vianmääritys
Tähän osaan on koottu tavallisimmat laitteen käytössä ilmenevät ongelmat.
Ellet löydä ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota
yhteys oman maasi Philips-kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Syy Ratkaisu

Laitteen alla on vettä. Tippa-alusta on liian
täynnä ja vuosi yli.

Tyhjennä tippa-alusta, kun täyden
tippa-alustan ilmaisin ponnahtaa ylös
tippa-alustassa. Tyhjennä tippa-alusta
ennen kalkinpoiston aloittamista
laitteessa.

Laitetta ei ole asetettu
vaakasuoralle pinnalle.

Aseta laite vaakasuoralle pinnalle siten,
että täyden tippa-alustan ilmaisin toimii
oikein.

Laite ei käynnisty. Laite on irrotettu
pistorasiasta.

Varmista, että pieni pistoke on
pistorasiassa. Liitä laite pistorasiaan ja
kytke laite käyttöön.
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Laite on juuttunut
kalkinpoistovaiheeseen.

Kalkinpoisto on
keskeytetty tai se on
suoritettu väärässä
järjestyksessä.

Paina käynnistyspainiketta. Voit aloittaa
kalkinpoiston uudelleen tai noudattaa
luvun ”Laitteen kalkinpoisto” kohdassa
”Kalkinpoiston keskeyttäminen”
annettuja ohjeita.

Kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa. Käytät kylmiä kuppeja. Esilämmitä kupit huuhtelemalla ne
kuumalla vedellä.

Lisäsit maitoa. Riippumatta siitä onko lisätty maito
lämmintä tai kylmää, se alentaa aina
jossain määrin kahvin lämpötilaa.

Kahvin lämpötila laskee ajan
mittaan.

Laitteesta ei ole poistettu
kalkkia ajoissa.

Poista laitteesta kalkki.

Kuumavesi-/höyryputkesta ei
tule kuumaa vettä eikä höyryä.

Kuumavesi-
/höyryputken reikä on
tukossa.

Tarkista, onko kuumavesi-/höyryputken
reikä tukossa. Puhdista tällöin reikä
neulalla.

Automaattinen
maidonvaahdotin voi
olla likainen.

Puhdista automaattinen
maidonvaahdotin.

Vaihda vedensuodatin
(jos varusteena).

Irrota vedensuodatin ja yritä annostella
kuumaa vettä uudelleen. Jos tämä
onnistuu, vaihda vedensuodatin.

Kahvin crema ei ole riittävä tai se
on vetistä.

Jauhatusasetus on liian
karkea.

Säädä jauhatus hienommaksi.

Kahvisekoitus on
vääränlaista.

Kokeile toista kahvisekoitusta.

Laite tekee itsesäätöjä. Keitä muutama kupillinen kahvia.

Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö.

Kahviyksikköä ei saa irti. Kahviyksikköä ei ole
asetettu paikalleen
oikein.

Sulje huoltoluukku. Sammuta laite ja
kytke siihen virta uudelleen. Odota, että
näyttöön tulee ilmoitus siitä, että laite
on valmis, ja irrota kahviyksikkö sitten.

Sakkasäiliötä ei ole
irrotettu.

Irrota sakkasäiliö ennen kahviyksikön
irrottamista.

Laite on edelleen
kalkinpoistovaiheessa.

Kahviyksikköä ei voi irrottaa
kalkinpoiston ollessa käynnissä. Suorita
kalkinpoisto ensin ja irrota kahviyksikkö
sitten.

Kahviyksikön asennus paikalleen
ei onnistu.

Kahviyksikkö ei ole
oikeassa paikassa.

Kahviyksikkö ei oltu määritetty
lepoasentoon, ennen kuin se asetettiin
takaisin. Varmista, että vipu koskettaa
kahviyksikön pohjaa ja että kahviyksikön
lukituskoukku on oikeassa asennossa.

Aseta tippa-alusta ja sakkasäiliö takaisin
paikalleen. Jätä kahviyksikkö pois
laitteesta. Sulje huoltoluukku, kytke
laitteeseen virta ja sammuta se. Yritä
kahviyksikön asettamista paikalleen
tämän jälkeen.
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Laite jauhaa kahvipavut, mutta
kahvia ei tule ulos.

Jauhatus on liian
hienojakoista.

Säädä jauhatus karkeammaksi.

Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö.

Kahvisuutin on likainen. Puhdista kahvisuutin ja sen aukot
piipunpuhdistimella.

Kahvin ulostulokanava
on tukossa.

Puhdista kahvin ulostulokanava
monitoimityökalun kahvalla tai lusikan
varrella.

Kahvi on liian laihaa. Jauhatusasetus on liian
karkea.

Säädä keraaminen kahvimylly
hienompaan asetukseen (katso luvun
”Laitteen käyttäminen” kohta
”Jauhatuksen asteen säätäminen”).

Laite tekee itsesäätöjä. Valmista muutama kupillinen kahvia,
jolloin laite sopeutuu uuteen
jauhatusasetukseen.

Kahvisekoitus on
vääränlaista.

Käytä erityyppisiä kahvipapuja.

Tippa-alusta täyttyy nopeasti. Tämä on normaalia. Laite
käyttää vettä
sisäjärjestelmän ja
kahviyksikön huuhteluun.
Osa vedestä virtaa
sisäisestä järjestelmästä
suoraan tippa-alustaan.

Tyhjennä tippa-alusta, kun täyden
tippa-alustan ilmaisin ponnahtaa tippa-
alustan kannen läpi.

Kerää huuhteluvesi asettamalla kuppi
suuttimen alle.

Kahviyksikkö tai sen takana tai alla
olevat tyhjennysaukot saattavat olla
tukossa. Huuhtele kahviyksikkö
haalealla vedellä ja puhdista ylempi
suodatin huolellisesti. Puhdista myös
laitteen sisäpuoli pehmeällä, kostealla
liinalla.

Kupissani ei ole tarpeeksi kahvia. Kahvipiirissä ei ole vettä. Laitteen kahvipiirissä voi olla ilmaa.
Huuhtele kahvipiiriä kääntämällä säädin
kuuma vesi -kuvakkeen kohdalle. Anna
jonkin verran kuumaa vettä valua
laitteesta. 

Kupin tilavuus on
muuttunut.

Määritä kupin tilavuus Memo-
toiminnolla.

Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö (katso luvun
”Puhdistus ja hoito” kohta ”Kahviyksikön
puhdistus”).

Maito ei vaahtoudu. Automaattinen
maidonvaahdotin on
likainen tai sitä ei ole
koottu tai asetettu
laitteeseen oikein.

Puhdista automaattinen
maidonvaahdotin ja varmista, että se on
koottu tai asetettu laitteeseen oikein.
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Käytetty maito ei sovi
vaahdottamiseen.

Erilaiset maidot vaahtoutuvat eri tavalla
ja ovat koostumukseltaan erilaisia.
Lehmän kevyt- tai täysmaito antavat
hyvät tulokset.

Kierrätys
- Tämä merkki tarkoittaa sitä, että tätä tuotetta ei saa hävittää tavallisen

kotitalousjätteen mukana (2012/19/EU).
- Noudata oman maasi sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätystä ja

hävittämistä koskevia sääntöjä. Asianmukainen hävittäminen auttaa
ehkäisemään ympäristölle ja ihmisille koituvia haittavaikutuksia.

Takuu ja tuki 
Jos haluat tukea tai lisätietoja, käy sivustossa www.saeco.com/support tai
lue erillinen takuulehtinen.

Jos tarvitse lisätietoja tai tukea, ota yhteys oman maasi Philips Saecon
palvelunumeroon. Yhteystiedot löytyvät erillisestä takuukirjasesta tai
osoitteesta www.saeco.com/support.

 

Huoltotarvikkeiden tilaaminen
- Intenza+-vedensuodatin (CA6702)
- Voiteluaine (HD5061)
- Kalkinpoistoaine (CA6700)

Tekniset tiedot
Ominaisuus Arvo/sijainti

Nimellisjännite Huoltoluukun sisällä

Nimellisteho Huoltoluukun sisällä

Koko (l x k x s) 295 mm x 325 mm x 420 mm

Paino 6,9 kg

Materiaali Muovinen

Johdon pituus 0,8 m - 1,2 m

Vesisäiliön tilavuus 1 000 ml

Kupin koko Enintään 95 mm

Kahvipapusäiliön kapasiteetti 170 g

Kahvijauhesäiliön kapasiteetti 8 kakkua

Pumpun paine 15 baaria
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Kuumennussäiliö Ruostumatonta terästä

Turvalaitteet Lämpösulake
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Innledning
Kjære kunde! Takk for at du kjøpte denne automatiske espressomaskinen i
Philips 2100-serien. Du får størst utbytte av støtten som Philips tilbyr, hvis
du registrerer produktet ditt på www.philips.com/welcome. Maskinen er
egnet til tilberedning av espresso ved bruk av hele kaffebønner. Den kan
også slippe ut damp og varmt vann. I denne brukerhåndboken finner du all
informasjonen du trenger for å installere, bruke, vedlikeholde og få mest
mulig nytte av maskinen din.

For mer produktinformasjon og instruksjonsvideoer kan du besøke
nettstedet vårt: www.philips.com/support.

Viktig 
Denne maskinen er utstyrt med sikkerhetsfunksjoner. Les og følg allikevel
sikkerhetsinstruksjonene nøye, og bruk kun maskinen som beskrevet i disse
instruksjonene, for å unngå utilsiktet skade eller skade som følge av uriktig
bruk av maskinen. Ta vare på denne brukerhåndboken for senere referanse.

Advarsel 
- Koble maskinen til en stikkontakt med samme spenning som står angitt i

de tekniske spesifikasjonene for maskinen.
- Koble maskinen til en jordet stikkontakt.
- Ikke la strømledningen henge over kanten på et bord eller en benk eller

komme i kontakt med varme overflater.
- Ikke senk maskinen, støpselet eller strømledningen ned i vann (dette kan

føre til elektrisk støt).
- Ikke hell væske på kontakten til strømledningen.
- Den varme vannstrålen må aldri rettes mot noen del av kroppen – dette

kan føre til brannsår.
- Ikke berør de varme flatene. Bruk håndtakene og knappene.
- Trekk støpselet ut av stikkontakten for å slå av maskinen.

- hvis det oppstår en feil.
- hvis maskinen ikke skal brukes på lenge.
- før du rengjør maskinen.

- Trekk i støpselet, ikke i strømledningen.
- Ikke berør nettstøpselet med våte hender.
- Du må ikke bruke maskinen hvis nettstøpselet, strømledningen eller selve

maskinen er skadet..
- Du må ikke gjøre endringer på maskinen eller strømledningen.
- For å unngå risiko må du la alle reparasjoner utføres av et Philips-

autorisert servicesenter. .
- Maskinen må ikke brukes av barn som er yngre enn 8 år.
- Denne maskinen kan brukes av barn over åtte år og av personer med

nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer
med manglende erfaring eller kunnskap, dersom de får instruksjoner om
sikker bruk av maskinen eller tilsyn som sikrer trygg bruk, og hvis de er
klar over risikoen. 
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- Barn skal ikke rengjøre eller vedlikeholde apparatet med mindre de er
over 8 år, og har tilsyn. 

- Hold maskinen og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år.
- Pass på at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med maskinen.
- Stikk aldri fingre eller andre gjenstander inn i kaffekvernen.

Forsiktig 
- Denne maskinen er bare ment til vanlig husholdningsbruk. Den er ikke

ment for bruk i omgivelser som kjøkken for ansatte i butikker, på kontorer,
på gårder eller i andre arbeidsmiljøer.

- Sett alltid maskinen på et flatt og stabilt underlag. Maskinen skal alltid stå
oppreist, også under transport..

- Ikke plasser maskinen på en kokeplate eller ved siden av en varm ovn, et
varmeelement eller en lignende varmekilde.

- Bruk bare brente kaffebønner i bønnetrakten. Hvis du heller malt kaffe,
pulverkaffe, ubrente kaffebønner eller andre stoffer i kaffebønnetrakten,
kan dette føre til skader på maskinen.

- La maskinen kjøles ned før du monterer eller fjerner deler. Varmeflatene
kan være varme etter bruk.

- Ikke fyll vanntanken med varmt eller kullsyreholdig vann – dette kan føre
til skader på vanntanken og maskinen.

- Bruk aldri skurebørster, skuremidler eller sterke væsker som bensin eller
aceton til å rengjøre maskinen. Bruk en myk klut fuktet med vann.

- Avkalk maskinen regelmessig. Maskinen viser et varsel når det er
nødvendig med avkalking. Hvis du ikke gjør dette, kan det hende at
apparatet ikke virker som det skal. I slike tilfeller dekkes ikke reparasjonen
av garantien.

- Ikke oppbevar maskinen ved temperaturer under 0 °C. Vann som er igjen
i oppvarmingssystemet, kan fryse og medføre skade.

- Ikke la det være vann i vanntanken hvis maskinen står ubrukt i lengre tid.
Vannet kan bli forurenset. Bruk friskt vann hver gang du bruker maskinen.

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for
eksponering for elektromagnetiske felt.

Oversikt over maskinen (fig. 1)
1 Kontrollpanel
2 Ikon for rengjøring av damp/melk
3 Kontrollbryter
4 Ikon for kaffebønner
5 Espressoknapp (Memo-funksjon)
6 Cappuccinoknapp (Memo-funksjon)
7 Ikon for varmt vann
8 Avkalkingslampe
9 Varsellampe
10 Lampe for 2 kopper / minne
11 Lampe som lyser når vannbeholderen er tom
12 Av/på-knapp med lys
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13 Tut for varmt vann / varm damp med beskyttende håndtak
14 Vannbeholder
15 Kaffetut
16 Automatisk melkeskummer
17 Melkerørtilkobling
18 Sugeslange
19 Toppen på melkekannen
20 Tapp på toppen på melkekannen
21 Melkekanne
22 Indikator for fullt dryppebrett
23 Deksel til dryppbrett
24 Dryppebrett
25 Kaffegrutbeholder
26 Bryggeenhet
27 Maintenance door
28 Justeringsknapp for kvernen
29 Keramisk kaffekvern
30 Kaffebønnebeholder
31 Justeringsverktøy for kverningsgrad
32 Lokk til kaffebønnebeholder

Første installasjon

Installere maskinen
1 Fjern all emballasjen fra maskinen.

2 Plasser maskinen på et bord eller en overflate som ikke er i nærheten av
vannkranen, oppvaskkummen eller varmekilder.

15cm

15cm

15cm
15cm

15cm

Merk: La det være minst 15 cm ledig plass over, bak og på begge sider av
maskinen.

3 Sett det lille støpselet i kontakten på baksiden av maskinen.

4 Sett støpselet inn i stikkontakten.
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5 Fjern det beskyttende klistremerket fra dryppebrettet, og skyv
dryppebrettet inn i styresporene foran på maskinen.

Merk: Kontroller at dryppebrettet sitter helt på plass.

6 Sett på automatiske melkeskummeren.

Fylle vannbeholderen
1 Vri den automatiske melkeskummeren mot venstre.

2 Fjern vannbeholderen fra maskinen.

3 Skyll vannbeholderen under springen.

4 Fyll vannbeholderen med kaldt vann opp til MAX-nivået.

5 Skyv vannbeholderen tilbake på plass i maskinen.
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Fylle beholderen for kaffebønner
1 Fyll beholderen for kaffebønner med espressobønner.

Merk: Bruk bare espressobønner. Bruk aldri malt kaffe, grønne
kaffebønner eller karamelliserte kaffebønner – det kan føre til skader på
maskinen.

2 Sett lokket på beholderen for kaffebønner.

Varme opp maskinen
Under den første oppvarmingsprosessen renner rent vann gjennom den
innvendige kretsen for å varme opp maskinen. Dette tar noen sekunder.

1 Plasser en stor kopp under tuten for varmt vann / varm damp og
kaffetuten. Kontroller at kontrollbryteren peker mot et av ikonene for
kaffebønner.

2 Trykk på av/på-knappen.

3 Når varsellampen blinker raskt, vrir du kontrollbryteren mot ikonet for
varmt vann og venter noen sekunder.
- Varsellampen slutter å lyse, og litt vann kommer ut av tuten for varmt

vann / varm damp eller den automatiske melkeskummeren.
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4 Etter noen sekunder, når det ikke lenger kommer varmt vann ut av tuten
for varmt vann / varm damp og varsellampen blinker sakte, vrir du
kontrollbryteren tilbake til ikonet med én kaffebønne.
- Maskinen varmes opp, og av/på-knappen blinker sakte.
- Når maskinen er varmet opp, utfører den en automatisk skyllesyklus

for å rengjøre den innvendige kretsen med rent vann. Vann renner ut
gjennom kaffetuten.

- Når av/på-knappen lyser kontinuerlig, er maskinen klar for den
manuelle skyllesyklusen.

Merk: Du kan stoppe den automatiske skyllesyklusen ved å trykke på
espresso- eller cappuccinoknappen.

Merk: Den automatiske skyllesyklusen settes også i gang 60 minutter
etter at apparatet går i standby-modus eller slår seg av.

Installere Intenza+-vannfilteret
Vi anbefaler at du installerer Intenza+-vannfilteret fordi det vil forhindre
kalkbelegg i maskinen. Du kan også kjøpe Intenza+-vannfilteret separat. For
mer informasjon kan du se avsnittet «Garanti og støtte», delen «Bestille
vedlikeholdsprodukter».

1 Fjern det lille hvite filteret fra vannbeholderen og oppbevar det på et tørt
sted.

Merk: Ta vare på det lille hvite filteret til senere bruk. Du trenger det til
avkalkingsprosessen.

2 Fjern filteret fra emballasjen, og senk det i kaldt vann med åpningen
vendt oppover. Trykk forsiktig på sidene til filteret for å slippe ut
luftboblene.

3 Vri knappen på filteret til innstillingen som stemmer overens med vannets
hardhetsgrad der du bor.
a Veldig mykt vann / mykt vann
b Hardt vann (standard)
c Veldig hardt vann

Merk: Du kan teste vannets hardhetsgrad med en teststrimmel for
vannhardhet.
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4 Sett filteret i den tomme vannbeholderen. Trykk det helt ned til det sitter
helt fast.

5 Fyll vanntanken med rent vann opp til MAX-nivået, og sett den tilbake i
maskinen.

6 La maskinen varme opp vannet til vannbeholderen er tom (se «Bruke
maskinen» og avsnittet «Varmt vann»).

7 Fyll vanntanken på nytt med friskt vann opp til MAX-nivået, og skyv den
tilbake på plass i maskinen.
- Av/på-knappen lyser kontinuerlig.

Maskinen er klar til bruk.

Bruke maskinen
Maskinen renser den innvendige kretsen regelmessig med vann for å kunne
lage perfekt espresso. Denne automatiske skyllesyklusen settes i gang 60
minutter etter at apparatet går i standby-modus eller slår seg av. Under den
automatiske skyllesyklusen renner noe vann gjennom den innvendige
kretsen og direkte til dryppebrettet. Tøm dryppebrettet regelmessig.

Brygge én kopp eller to kopper espresso
1 Kontroller at av/på-knappen lyser kontinuerlig, og at kontrollbryteren

peker mot ikonet for ønsket kaffestyrke.

2 Sett én kopp eller to kopper under kaffetuten.

3 Velg kaffestyrke ved å vri bryteren til én bønne eller to bønner. Velg to
bønner for en sterkere smak.

4 Trykk på espressoknappen.

Merk: Du kan når som helst avbryte bryggingen. Trykk på den samme
knappen som du trykte på for å starte kaffebryggingen.

- Trykk på espressoknappen én gang for å lage én kopp kaffe.
- Trykk på espressoknappen to ganger for å lage to kopper kaffe.
- Når du brygger to kopper kaffe, lyser lampen for to kopper. Maskinen

kverner det nødvendige antallet kaffebønner for én kopp og fyller
deretter to halvfulle kopper. Deretter kverner maskinen kaffebønner til
én kopp igjen og fyller begge koppene helt opp.

Merk: Når maskinen er i standby-modus, slår den seg automatisk av etter
60 minutter.

Brygging av melkebaserte drikker
Merk: Bruk kald melk (med temperatur på omtrent 5 °C / 41 °F) med
proteininnhold på minst 3 % for å få optimalt skum. Du kan bruke helmelk,
lettmelk, soyamelk og laktosefri melk.

Brygge cappuccino

Advarsel: Fare for brannsår! Under tapping kan små stråler med
varmt vann komme ut. Når damp brukes, kan tuten for varmt vann
/ varm damp og den automatiske melkeskummeren være varme.
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Ta kun på det beskyttende håndtaket når du skal ta på
damptuten.

1 Fest den automatiske melkeskummeren til tuten for varmt vann / varm
damp.

2 Vri tuten for varmt vann / varm damp sammen med den automatiske
melkeskummeren mot maskinen, til den automatiske melkeskummeren
berører maskinen og er i horisontal posisjon.

3 Ta lokket av melkekannen og hell melk i melkekannen. Sett lokket på
melkekannen.

4 Sett den andre enden av sugeslangen inn i melkekannen helt til den
treffer bunnen av melkekannen.

5 Sett en stor kopp under den automatiske melkeskummeren og
kaffetuten.

6 Velg kaffestyrke ved å vri bryteren til én bønne eller to bønner. Velg to
bønner for en sterkere smak.

7 Trykk på cappuccinoknappen. Maskinen slipper først ut melken og
deretter kaffen.
- Det tar noen sekunder før maskinen stopper.

Merk: Hvis du vil avbryte bryggesyklusen, trykker du på
cappuccinoknappen på nytt.

8 Mengden kaffe og melk kan tilpasses. Se avsnittet «Justering av kaffe- og
melkemengde» i kapitlet «Justere maskinen».

9 Plasser en kopp under den automatiske melkeskummeren. Utfør en
hurtigrengjøring ved å tappe varmt vann i 3–5 sekunder etter at du har
brygget en cappuccino. Se avsnittet «Hurtigrengjøring av melkesystemet»
i kapitlet «Rengjøring og vedlikehold».

10 Fjern melkeslangekontakten fra den automatiske melkeskummeren.
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11 Plugg melkekontakten til tappen på melkebeholderlokket, og sett
melkebeholderen i kjøleskapet.

Merk: Etter at du har tappet en melkebasert drikke, bør du utføre en
hurtigrengjøring av melkesystemet ved å tappe varmt vann i omtrent fem
sekunder.

Skumme melk

Advarsel: Fare for brannsår! Under tapping kan små stråler med
varmt vann komme ut. Når damp brukes, kan tuten for varmt vann
/ varm damp og den automatiske melkeskummeren være varme.
Ta kun på det beskyttende håndtaket når du skal ta på
damptuten.

1 Følg trinn 1 til 5 under «Brygge cappuccino», og vri bryteren til ikonet for
rengjøring av damp/melk for å vispe melk.

2 Vri kontrollbryteren til ikonet med én kaffebønne eller to kaffebønner for
å stoppe melkevispingen.

Varmt vann
Advarsel: Fare for skålding! Under tapping kan små stråler med
varmt vann komme ut. Bruk kun det egnede beskyttende
håndtaket.

1 Kontroller at av/på-knappen lyser kontinuerlig. Hvis av/på-knappen
blinker sakte, er maskinen i ferd med å varmes opp.

2 Fjern den automatiske melkeskummeren. La det beskyttende håndtaket
være på tuten for varmt vann / varm damp.

3 Plasser en kopp under tuten for varmt vann / varm damp.

4 Vri kontrollbryteren mot ikonet for varmt vann.
- Det kommer vann ut av tuten for varmt vann / varm damp.
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5 Vri kontrollbryteren tilbake til et av ikonene for kaffebønner når koppen
er fylt med ønsket mengde varmt vann.

Justere maskinen
Du kan justere kverningsgraden og kaffevolumet for tilpasse kaffen etter din
personlige smak.

Justere kverningsgraden
Du kan justere maskinens kverningsgrad. Den keramiske kaffekvernen sørger
for nøyaktig og perfekt kverning og grovhet for hver eneste kopp kaffe. Hele
aromaen bevares, og hver kopp kaffe smaker perfekt.

2

1

- Trykk hardt på justeringsknappen for kverningsgrad, og vri den ett hakk
om gangen. 

- Det finnes fem forskjellige innstillinger for kverningsgrad. Jo mindre
prikken er, jo sterkere blir kaffen. 

- Du merker forskjellen etter du har laget 2–3 kopper kaffe med den nye
innstillingen.

Advarsel: Vri ikke justeringsknappen for kverningsgrad mer enn
ett hakk om gangen. Dette for å forhindre at kvernen blir skadet.

Justere kaffevolumet med MEMO-funksjonen.
Du kan justere kaffevolumet etter egen smak og størrelsen på koppen.
Espressoknappen kan programmeres.

1 Sett én kopp under kaffetuten.

2 Trykk og hold inne espressoknappen. Slipp knappen når maskinen
begynner å kverne kaffebønner.
- Lampen for to kopper og av/på-knappen blinker sakte.

3 Trykk på espressoknappen når koppen inneholder ønsket mengde kaffe.

Maskinen lagrer automatisk den nye innstillingen.

Justere cappuccinovolumet med MEMO-funksjonen.
Du kan justere kaffevolumet etter egen smak og størrelsen på koppen.
Cappuccinoknappen kan programmeres.

1 Sett en kopp under kaffetuten.

2 Trykk og hold inne cappuccinoknappen. Slipp knappen når maskinen
begynner å kverne kaffebønner.
- Lampen for to kopper og av/på-knappen blinker sakte.

3 Trykk på cappuccinoknappen på nytt når koppen inneholder ønsket
mengde melk.

Maskinen lagrer automatisk den nye innstillingen.
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Rengjøring og vedlikehold
Regelmessig rengjøring og avkalking forlenger levetiden til maskinen og
sikrer optimal kvalitet og smaken på kaffen.

Advarsel: Bruk aldri skureputer, skuremidler eller aggressive
væsker til å rengjøre maskinen.

Advarsel: Trekk alltid støpslet ut av kontakten, og la apparatet
kjøle ned før rengjøring.

Merk: Ingen avtakbare deler kan vaskes i oppvaskmaskin. Skyll dem under
springen.

Hurtigrengjøring av melkesystemet
Merk: Etter at du har brygget en cappuccino, bør du utføre en
hurtigrengjøring av melkesystemet.

1 Plasser en kopp under den automatiske melkeskummeren.

2 Vri kontrollbryteren mot ikonet for varmt vann.

3 Tapp VARMT VANN i fem sekunder.

4 Vri kontrollbryteren til et av kaffebønneikonene for å stoppe tappingen av
varmt vann.

Rengjøring av den automatiske melkeskummeren (daglig)
1 Plasser en kopp under den automatiske melkeskummeren.

2 Sett sugeslangen ned i en kopp fylt med rent vann.

3 Vri kontrollbryteren til ikonet for rengjøring av damp/melk.

4 Tapp varmt vann i fem sekunder.

5 Vri kontrollbryteren til et av ikonene for kaffebønner for å stoppe
tappingen av varmt vann.

 Fullstendig rengjøring av melkekannen med
rengjøringsmiddelet for melkekretsen (månedlig)

Månedlig rengjøring av den automatiske melkeskummeren
Månedlig rengjøring av den automatiske melkeskummeren består av to
rengjøringssykluser som må utføres rekkefølge: Under den første syklusen
må rengjøringsmiddelet til Saeco-melkekretsen løses opp i vann, og i den
andre syklusen må du bare bruke vann til å skylle syklusen.

Forsiktig: Hvis maskinen nettopp har blitt brukt, kan damprøret og den
automatiske melkeskummeren være varme.

Merk: Før du starter prosedyren, må du kontrollere at vanntanken er fylt opp
til MAX-nivået.

Rengjøringssyklus med rengjøringsmiddelet for melkekretsen og
vann.
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1 Hell innholdet i en pose med rengjøringsmiddelet for Saeco-
melkekretsen i melkekannen, og fyll opp melkekannen med vann til
MAX-nivået. Sett lokket på melkekannen.

2 Sett den andre enden av sugeslangen inn i melkekannen helt til den
treffer bunnen av melkekannen.

3 Plasser en stor beholder under melketuten.

4 Vri kontrollbryteren til ikonet for rengjøring av damp/melk.
- Rengjøringsløsningen tappes gjennom melketuten.

5 La maskinen skylle ut vann til lampen som indikerer at vannbeholderen
er tom, lyser.

6 Koble sugeslangen fra maskinen. Skyll melkekannen grundig, og fyll den
med friskt vann opp til MAX-nivået.

7 Gjenta trinn 3 til 6.

Rengjøring av delene i den automatiske melkeskummeren
Den automatiske melkeskummeren består av fire deler som må demonteres:

1
2

4

5

3

1 Sugeslange
2 Lokk til melkeskummer
3 Gummiring
4 Melkeskummer
5 Gummideksel

Slik rengjør du den automatiske melkeskummeren
1 Fjern den automatiske melkeskummeren fra damprøret.

Forsiktig: Hvis maskinen nettopp har blitt brukt, kan damprøret og den
automatiske melkeskummeren være varme.

2 Fjern sugeslangen fra lokket til melkeskummeren.

3 Fjern gummiringen fra den automatiske melkeskummeren.
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2

1

1

4 For å ta av den automatiske melkeskummeren, trykker du på sidene (1)
og fjerner den ved å dra den ut med lette, sideveis bevegelser (2).

5 Fjern gummilokket fra melkeskummeren.

6 Skyll komponentene med lunkent vann.

Merk: Du kan også vaske disse komponentene i oppvaskmaskinen.

7 For å sette komponentene på igjen, trykker du midt på for å feste
gummilokket til melkeskummeren. Kontroller at det sitter på plass.

8 Fest den automatiske melkeskummeren til lokket. Du skal høre et klikk
når de to delene er låst sammen.

9 Sett sugeslangen inn i den automatiske melkeskummeren.
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10 Sett gummiringen tilbake på den automatiske melkeskummeren.

11 Fest den automatiske melkeskummeren til tuten for varmt vann / varm
damp igjen.

Rengjøring av bryggeenheten
Advarsel: Ikke rengjør bryggeenheten i oppvaskmaskinen, og ikke
bruk oppvaskmiddel eller rengjøringsmidler til å rengjøre den.

Rengjør bryggeenheten én gang i uken.

1 Slå av maskinen, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.

2 Fjern kaffegrutbeholderen fra maskinen.

3 Åpne servicedøren.
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2

4 Trykk på PUSH-knappen (trykk), og dra i håndtaket til bryggeenheten for
å ta den ut av maskinen.

5 Rengjør kaffetrakten grundig med håndtaket til en skje eller et annet
kjøkkenredskap med rund tupp.

6 Rengjør innsiden av maskinen med en fuktig klut.

7 Skyll utsiden av bryggeenheten under lunkent vann.

Advarsel: Bruk aldri oppvaskmiddel eller andre rengjøringsmidler
til å rengjøre bryggeenheten.

Advarsel: For å forhindre at fibre samler seg inne i
bryggeenheten, må du ikke tørke bryggeenheten med et
kjøkkenhåndkle. Etter at du har skylt den, rister du bare det
overflødige vannet av bryggeenheten eller lar den lufttørke.

8 Før du skyver bryggeenheten tilbake på plass i maskinen, må du
kontrollere at de to pilene på siden samsvarer. Hvis de ikke samsvarer,
kan du gjøre følgende:

- Kontroller at hendelen er i kontakt med sokkelen på bryggeenheten.

9 Kontroller at låsekroken på bryggeenheten er i riktig posisjon.
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- Du plasserer kroken riktig ved å skyve den til den øverste posisjonen.

Merk: Kroken ikke riktig plassert hvis den fremdeles er nederste posisjon.

10 Skyv bryggeenheten tilbake på plass i maskinen langs sporene på sidene
til den klikker på plass.

Advarsel: Ikke trykk på PUSH-knappen (trykk).

11 Lukk servicedøren.

12 Skyv kaffegrutbeholderen tilbake på plass i maskinen.

Smøring
For at maskinen skal gi optimal ytelse, må bryggeenheten smøres. Se
tabellen nedenfor for hvor ofte den bør smøres. Hvis du vil ha kundestøtte,
kan du besøke nettsidene våre: www.philips.com/support.

Type bruk Antall daglige produkter Smøringshyppighet

Lite 1-5 Hver fjerde måned

Normal 6-10 Hver annen måned

Mye >10 Månedlig

1 Slå av maskinen, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.
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2 Fjern bryggeenheten, og skyll den i lunkent vann fra springen som
beskrevet i avsnittet «Ukentlig rengjøring av bryggeenheten».

3 Smør et tynt lag fett rundt metallstangen i bunnen av bryggeenheten.

4 Smør et tynt lag fett på skinnene på begge sider (se illustrasjonen).

5 Sett bryggeenheten tilbake på plass som beskrevet i avsnittet «Ukentlig
rengjøring av bryggeenheten».

Du kan bruke boksen med fett flere ganger.

Avkalking av maskinen
Det bygger seg opp kalk inne i maskinen når den brukes. Det er viktig å
avkalke maskinen når den oransje lampen for avkalking lyser kontinuerlig.
Bruk bare Philips Saeco-avkalkingsløsningen for avkalking til avkalking av
maskinen. Philips Saeco-avkalkningsløsningen er utformet for at du skal få
best mulig resultat med maskinen. Du kan kjøpe Philips Saeco-
avkalkningsløsningen i nettbutikken vår på www.shop.philips.com/service.

Merk: Bruk av andre avkalkingsprodukter kan skade maskinen og resultere i
rester av avkalkingsmiddel i vannet.

Advarsel: Drikk aldri vannet med avkalkingsblandingen som du
heller i vannbeholderen eller vann med avkalkingsrester som
kommer ut av maskinen under avkalkingen.

Merk: For mer støtte på nettet kan du besøke vår dedikerte side om
avkalking: www.philips.com/descale.

Avkalkingsprogram
Avkalkingsprogrammet varer i omtrent 30 minutter og består av en
avkalkingssyklus og en skyllesyklus.

Tilberedelse
1 Slå av maskinen.

Advarsel: Du må slå av maskinen for å starte avkalkingen.

2 Tøm dryppebrettet, og sett det tilbake på plass. Fjern den automatiske
melkeskummeren (hvis den er montert).
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3 Tøm vannbeholderen, og fjern Intenza+-vannfilteret (hvis det er montert).
Tøm hele flasken med Philips/Saeco-avkalkingsløsningen i
vannbeholderen.

4 Fyll vann i vannbeholderen opp til MAX-nivået for å blande ut
avkalkingsløsningen.

5 Kontroller at kontrollbryteren står på kaffebønneikonet.

6 Plasser en bolle under tuten for varmt vann / varm damp og kaffetuten.

Avkalkingssyklus

5 sec

1 Trykk på knappen for espresso og cappuccino samtidig i ca. fem
sekunder.
- Avkalkingslampen blinker sakte oransje gjennom hele

avkalkingssyklusen.

2 Vri kontrollbryteren til ikonet for varmt vann, og varm opp vannet. La
varmt vann renne ut av tuten for varmt vann / varm damp i 10 sekunder.

3 Vri kontrollbryteren tilbake til ikonet med én kaffebønne. Vent ca. ett
minutt for å la avkalkingsløsningen virke.

4 Trykk på espressoknappen for å lage en kopp espresso. Vent ca. ett
minutt for å la avkalkingsløsningen virke.

Merk: Under avkalkingsprosessen er det ikke mulig å kverne kaffe. Hvis du
trykker på espressoknappen, kommer det kun vann ut av maskinen.

5 Gjenta trinn 2 til 4 til lampen for tom vannbeholder lyser kontinuerlig.

Skyllesyklus 
1 Fjern vannbeholderen fra maskinen, og skyll den.

2 Fyll vanntanken med friskt vann opp til MAX-nivået, og skyv den tilbake
på plass i maskinen.

3 Tøm den store koppen, og sett den tilbake på dryppebrettet under tuten
for varmt vann / varm damp.

4 Trykk på espressoknappen, og lag en kopp espresso. Gjenta dette to
ganger.
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5 Vri kontrollbryteren mot ikonet for varmt vann.

6 La varmt vann renne ut av tuten for varmt vann / varm damp til lampen
for tom vannbeholder lyser kontinuerlig.

Merk: Hvis du vil stoppe vannet fra å renne, vrir du kontrollbryteren
tilbake til kaffebønneikonet. Hvis du vil få vannet til å renne igjen, vrir du
den tilbake til ikonet for varmt vann.

7 Fjern dryppebrettet, skyll det, og sett det tilbake på plass.

8 Fest den automatiske melkeskummeren igjen.

9 Fjern vannbeholderen, og skyll den.

10 Installer Intenza+-vannfilteret på nytt (hvis det er montert).

11 Fyll vanntanken med friskt vann opp til MAX-nivået, og skyv den tilbake
på plass i maskinen.

12 Trykk på av/på-knappen for å slå av maskinen.

Når du slår på maskinen igjen, er den klar til bruk.

Avbryte avkalkningsprosessen
Hvis avkalkingsprosedyren stopper opp, kan du trykke på av/på-knappen.
Dette lar deg fullføre avkalkingen. Følg trinnene nedenfor for å være sikker
på at maskinen er klar til å lage kaffe igjen.

5 sec

1 Trykk på knappen for espresso og cappuccino samtidig i ca. fem
sekunder.

2 Fjern dryppebrettet, skyll det, og sett det tilbake på plass.

3 Fjern vannbeholderen, og skyll den.

4 Fyll vanntanken med friskt vann opp til MAX-nivået, og skyv den tilbake
på plass i maskinen.

5 Trykk på espressoknappen, og lag en kopp espresso. Gjenta dette to
ganger.

6 Vri kontrollbryteren mot ikonet for varmt vann. La varmt vann renne ut av
tuten for varmt vann / varm damp til lampen for tom vannbeholder lyser
kontinuerlig.

7 Fjern dryppebrettet, skyll det, og sett det tilbake på plass.

8 Fest den automatiske melkeskummeren igjen.

9 Fjern vannbeholderen, og skyll den.

10 Installer Intenza+-vannfilteret på nytt (hvis det er montert).

11 Fyll vanntanken med friskt vann opp til MAX-nivået, og skyv den tilbake
på plass i maskinen.

12 Trykk på av/på-knappen for å slå av maskinen.

Når du slår på maskinen igjen, er den klar til bruk.
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Betydning av lyssignaler
- Av/på-knappen lyser kontinuerlig. Maskinen er klar til bruk.

- Av/på-knappen blinker sakte. Maskinen varmes opp eller utfører en
prosedyre.

- Av/på-knappen blinker raskt. Maskinen er overopphetet. Lag en kopp
med varmt vann for å avkjøle maskinen.

- Avkalkingsknappen og av/på-knappen lyser kontinuerlig. Du må avkalke
maskinen. Følg instruksjonene i avsnittet «Avkalking av maskinen».

- Avkalkingslampen blinker sakte. Maskinen er i gang med
avkalkingssyklusen.
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- Lampen for to kopper og av/på-knappen blinker sakte. Maskinen
programmerer mengden kaffe som skal brygges. Følg instruksjonene i
avsnittet «Justere kaffevolumet» i kapitlet «Bruke maskinen».

- Lampen for to kopper lyser kontinuerlig, og av/på-knappen blinker sakte.
Maskinen brygger to kopper kaffe.

- Lampen for tom vannbeholder lyser kontinuerlig. Vannivået er lavt. Fyll
vannbeholderen med friskt vann opp til MAX-nivået.

- Varsellampen lyser kontinuerlig, og av/på-knappen slutter å lyse.
Kaffegrutbeholderen er full. Tøm kaffegrutbeholderen mens maskinen er
på. Kontroller at varsellampen blinker før du setter kaffegrutbeholderen
tilbake på plass.

- Advarselslampen og av/på-knappen lyser kontinuerlig. Beholderen for
kaffebønner er tom. Fyll beholderen for kaffebønner.
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- Advarselslampen blinker raskt. Det er tomt for vann i den interne kretsen.
Vri kontrollbryteren til ikonet for varmt vann, og la varmt vann renne ut av
maskinen til vannet renner kontinuerlig. Se avsnittet Varme opp maskinen
i kapitlet Før bruk. Følg trinn 3 og 4.

- Advarselslampen blinker sakte. Bryggeenheten ikke er satt riktig på plass,
kaffegrutbeholderen ikke er i maskinen, servicedøren er åpen eller
kontrollbryteren ikke er i riktig posisjon. Kontroller at bryggeenheten og
kaffegrutbeholderen er satt inn på riktig måte, at servicedøren er lukket,
og at kontrollbryteren er i riktig posisjon. Hvis du ikke kan ta ut
bryggeenheten eller sette den på plass igjen, slår du maskinen av og på
igjen.

- All lysene blinker sakte og samtidig. Maskinen er i ustand. Slå av
maskinen i 30 sekunder, og slå den deretter på igjen. Prøv dette to eller
tre ganger. Hvis maskinen ikke tilbakestilles, må du kontakte Philips
forbrukerstøtte.

Feilsøking
I dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppstå
med maskinen. Hvis du ikke klarer å løse problemet med informasjonen
nedenfor, besøk www.philips.com/support for en liste over ofte stilte
spørsmål eller ta kontakt med Philips' forbrukerstøtte der du bor.

Problem Årsak Løsning

Det er vann under maskinen. Dryppebrettet er overfylt
og renner over.

Tøm dryppebrettet når indikatoren
spretter opp gjennom dryppebrettet. Du
må alltid tømme dryppebrettet før du
avkalker maskinen.

Maskinen er ikke plassert
på en vannrett flate.

Plasser maskinen på en vannrett flate,
slik at indikatoren for fullt dryppebrett
fungerer som den skal.

Maskinen slås ikke på. Maskinen er frakoblet. Pass på at det lille støpslet er satt
skikkelig inn i stikkontakten. Koble til, og
slå på maskinen.
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Maskinen sitter fast i
avkalkingsprosedyren.

Avkalkingsprosessen er
avbrutt, eller den er
utført i feil rekkefølge.

Trykk på av/på-knappen. Du kan starte
avkalkingsprosedyren på nytt eller følge
instruksjonene i avsnittet «Avbryte
avkalkningsprosessen» i kapitlet
«Avkalking av maskinen».

Kaffen er ikke varm nok. Du bruker kalde kopper. Forhåndsvarm koppene ved å skylle
dem i varmt vann.

Du har hatt melk i kaffen. Enten den tilsatte melken er varm eller
kald, senker den alltid temperaturen på
kaffen til en viss grad.

Kaffetemperaturen faller over
tid.

Maskinen er ikke
avkalket i tide.

Avkalk maskinen.

Det kommer ikke varmt vann
eller varm damp ut av tuten for
varmt vann / varm damp.

Tuten for varmt vann /
varm damp er tett.

Undersøk om hullet til tuten er tett. Hvis
det er tett, må du rengjøre hullet med en
knappenål.

Den automatiske
melkeskummeren kan
være skitten.

Rengjør den automatiske
melkeskummeren.

Bytt vannfilteret (hvis det
er montert).

Fjern vannfilteret, og prøv å tappe varmt
vann på nytt. Bytt vannfilteret hvis dette
fungerer.

Kaffen har for lite crema eller er
tynn.

Kvernen er innstilt på
grov kverning.

Juster kvernen til en finere innstilling.

Du bruker feil
kaffeblanding.

Prøv en annen kaffeblanding.

Maskinen justerer seg
selv.

Brygg noen kopper kaffe.

Bryggeenheten er
skitten.

Rengjør bryggeenheten.

Bryggeenheten kan ikke tas ut. Bryggeenheten er ikke
plassert riktig.

Lukk vedlikeholdsdøren. Slå maskinen
av og på igjen. Vent til skjermen viser at
maskinen er klar, og fjern deretter
bryggeenheten.

Kaffegrutbeholderen er
ikke fjernet.

Fjern kaffegrutbeholderen før du fjerner
bryggeenheten.

Avkalkingsprogrammet
pågår fremdeles.

Du kan ikke fjerne bryggeenheten mens
avkalkingen pågår. Fullfør først
avkalkingen, og fjern deretter
bryggeenheten.

Bryggeenheten kan ikke settes
inn.

Bryggeenheten står i feil
stilling.

Bryggeenheten ble ikke satt i
hvilestillingen før den ble plassert
tilbake i maskinen. Kontroller at
hendelen er i kontakt med sokkelen på
bryggeenheten, og at kroken på
bryggeenheten er i riktig posisjon.

55Norsk



Sett dryppebrettet og
kaffegrutbeholderen tilbake på plass.
Ikke sett tilbake bryggeenheten. Lukk
vedlikeholdsdøren, og slå maskinen på
og av. Prøv deretter å sette
bryggeenheten tilbake på plass.

Maskinen kverner kaffebønnene,
men det kommer ikke noe kaffe.

Kvernen er stilt inn på for
fin kverningsgrad.

Juster kvernen til en grovere innstilling.

Bryggeenheten er
skitten.

Rengjør bryggeenheten.

Kaffetuten er skitten. Rengjør kaffetuten og hullene i den med
en piperenser.

Kaffetrakten er blokkert. Rengjør kaffetrakten med håndtaket på
multiverktøyet eller på en skje.

Kaffen er for svak. Kvernen er innstilt på
grov kverning.

Velg en finere innstilling for den
keramiske kaffekvernen (se avsnittet
«Justere kverningsgraden« i kapitlet
«Bruke maskinen»).

Maskinen justerer seg
selv.

Lag noen kopper kaffe for å la maskinen
tilpasse seg de nye kverneinnstillingene.

Du bruker feil
kaffeblanding.

Bruk en annen sort kaffebønner.

Dryppebrettet fylles raskt opp. Dette er normalt.
Maskinen skyller den
interne kretsen og
bryggeenheten med
vann. Noe av vannet
flyter gjennom det
interne systemet og
direkte ned i
dryppebrettet.

Tøm dryppebrettet når indikatoren for
«fullt dryppebrett» spretter opp
gjennom dekselet på dryppebrettet.

Plasser en kopp under vanntuten for å
samle opp skyllevannet.

Bryggeenheten eller avløpene bak eller
under bryggeenheten kan være tette.
Skyll bryggeenheten med lunkent vann,
og rengjør det øvre filteret forsiktig.
Rengjør også på innsiden av maskinen
med en myk, fuktig klut.

Det fylles for lite kaffe i koppen. Det er tomt for vann i
den interne kretsen.

Det kan være luft i den innvendige
kretsen. Skyll den innvendige kretsen i
maskinen ved å vri kontrollbryteren til
ikonet for varmt vann, og la det renne litt
varmt vann ut av maskinen. 

Koppvolumet er endret. Juster koppvolumet med memo-
funksjonen.

Bryggeenheten er
skitten.

Rengjør bryggeenheten (se avsnittet
«Rengjøre bryggeenheten» i kapitlet
«Rengjøring og vedlikehold»).
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Melken skummer ikke. Den automatiske
melkeskummeren er
skitten eller ikke montert
eller satt riktig på plass.

Rengjør den automatiske
melkeskummeren, og sørg for at den er
montert og satt riktig på plass.

Du bruker en type melk
som ikke passer til
skumming.

Forskjellige typer melk gir forskjellige
mengder skum og forskjellig
skumkvalitet. Lettmelk eller helmelk fra
ku gir gode resultater.

Resirkulering
- Dette symbolet betyr at dette produktet ikke må avhendes i vanlig

husholdningsavfall (2012/19/EU).
- Pass på å overholde nasjonale regler og forskrifter for avhending av

elektriske og elektroniske produkter. Riktig avfallshåndtering bidrar til å
forhindre negative konsekvenser for helse og miljø.

Garanti og støtte 
Hvis du trenger kundestøtte eller informasjon, kan du gå til
www.saeco.com/support eller lese i garantiheftet.

Hvis du trenger støtte eller informasjon, kan du kontakte Philips Saeco-
brukerstøtten i landet ditt. Du finner kontaktinformasjon i garantiheftet eller
på www.saeco.com/support.

 

Bestille vedlikeholdsprodukter
- Intenza+-vannfilter (CA6702)
- Smøremiddel (HD5061)
- Avkalkningsløsning (CA6700)

Tekniske spesifikasjoner
Funksjon Verdi/plassering

Nominell spenning På innsiden av servicedøren

Nominell effekt På innsiden av servicedøren

Størrelse (B x H x D) 295 mm x 325 mm x 420 mm

Vekt 6,9 kg

Materialer Plast

Ledningslengde 0,8 m–1,2 m

Kapasitet for vanntank 1000 ml

Koppstørrelse Opptil 95 mm
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Kapasiteten til beholderen for kaffebønner 170g

Kapasiteten til kaffegrutbeholderen 8 kaker

Pumpetrykk 15 bar

Varmeelement Rustfritt stål

Sikkerhetsdeler Termisk sikring
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Inledning
Tack för att du har köpt en Philips 2100 helautomatisk espressomaskin! För
att dra full nytta av den support som Philips erbjuder kan du registrera din
produkt på www.philips.com/welcome. Den här bryggaren kan laddas med
hela kaffebönor för bryggning av espresso. Den kan även brygga hett vatten
och pumpa ut ånga. Den här användarhandboken innehåller all information
du behöver för att installera, använda, underhålla och få mesta möjliga nytta
av din bryggare.

Ytterligare produktinformation och instruktionsfilmer finns på vår webbplats:
www.philips.com/support.

Viktigt 
Den här bryggaren är utrustad med olika säkerhetsfunktioner. Du bör trots
detta ändå läsa och följa säkerhetsföreskrifterna noga och endast använda
bryggaren enligt dessa anvisningar för att undvika personskador eller andra
skador till följd av felaktig användning av bryggaren. Behåll
användarhandboken för framtida bruk.

Varning 
- Anslut bryggaren till ett vägguttag med en nätspänning som matchar

bryggarens tekniska specifikationer.
- Anslut bryggaren till ett jordat vägguttag.
- Se till att nätsladden inte hänger över kanten på ett bord eller en bänk

eller kommer i kontakt med heta ytor.
- Sänk aldrig ned bryggaren, nätsladden eller stickkontakten i vatten (risk

för elstötar).
- Häll inte vätska på nätsladdens stickkontakt.
- Rikta aldrig den varma vattenstrålen mot någon kroppsdel: risk för

brännskador!
- Rör aldrig vid varma ytor. Använd handtagen och knapparna.
- Stäng av apparaten genom att dra ur stickkontakten ur eluttaget

- om ett fel uppstår
- om bryggaren inte ska användas under en längre tid
- innan du rengör bryggaren.

- Dra i stickkontakten – inte i nätsladden.
- Rör inte vid stickkontakten med fuktiga händer.
- Använd inte bryggaren om stickkontakten, nätsladden eller själva

bryggaren är skadad..
- Modifiera inte bryggaren eller nätsladden på något sätt.
- Reparationer får endast utföras av ett servicecenter som har auktoriserats

av Philips för att undvika faror..
- Bryggaren bör inte användas av barn under åtta år.
- Den här bryggaren kan användas av barn som är över åtta år, personer

med olika funktionshinder eller personer som inte har kunskap om hur
apparaten används så länge de övervakas och får instruktioner angående
säker användning och förstår riskerna med användningen. 
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- Rengöring och underhåll får inte utföras av barn om de inte är över åtta
år och övervakas av en vuxen person. 

- Se till att bryggaren och dess nätsladd är placerade utom räckhåll för
barn under åtta år.

- Låt inte barn leka med bryggaren.
- Stoppa aldrig in fingrar eller några föremål i kaffekvarnen.

Varning! 
- Den här bryggaren är endast avsedd för normalt hushållsbruk. Den är inte

avsedd för användning i miljöer som personalkök i verkstäder, på kontor
eller i andra arbetsmiljöer.

- Bryggaren ska stå på en plan och stabil yta. Den måste alltid förvaras
stående, även under transport..

- Ställ inte bryggaren på en värmeplatta eller nära en ugn, värmare eller
annan värmekälla.

- Fyll endast bönbehållaren med rostade kaffebönor. Om malet kaffe,
snabbkaffe, råa kaffebönor eller något annat läggs i bönbehållaren kan
bryggaren skadas.

- Låt bryggaren svalna innan du sätter i eller ta bort några delar. De
uppvärmda ytorna förblir varma även efter användning.

- Fyll aldrig vattenbehållaren med varmt, hett eller kolsyrat vatten eftersom
det kan orsaka skador på vattenbehållaren och bryggaren.

- Rengör aldrig bryggaren med skursvampar, slipande rengöringsmedel
eller vätskor som bensin eller aceton. Använd endast en mjuk trasa
fuktad med vatten.

- Kalka av bryggaren regelbundet. Bryggaren indikerar när en avkalkning
behöver göras. Om du inte kalkar av bryggaren kan den sluta fungera
korrekt. Om detta inträffar omfattas inte nödvändiga reparationer av
garantin.

- Förvara inte bryggaren i temperaturer under 0 °C. Kvarvarande vatten i
uppvärmningssystemet kan frysa till is och orsaka skador.

- Töm vattenbehållaren om bryggaren inte ska användas under en längre
tidsperiod. Vattnet kan bli dåligt. Fyll vattenbehållaren med nytt vatten
varje gång du använder bryggaren.

Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här Philips-produkten uppfyller alla tillämpliga standarder och regler
gällande exponering av elektromagnetiska fält.

Översikt över bryggaren (fig. 1)
1 Kontrollpanel
2 Ång-/Milk clean-ikonen
3 Inställningsvred
4 Kaffebönikoner
5 Espressoknappen (memo-funktion)
6 Cappuccinoknappen (memo-funktion)
7 Varmvattenikon
8 Avkalkningslampa
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9 Varningslampa
10 2-kopps/memo-lampa
11 Lampa för tom vattenbehållare
12 På/av-knapp med lampa
13 Varmvatten-/ångpip med skyddshandtag
14 Vattenbehållare
15 Kaffemunstycke
16 Automatisk mjölkskummare
17 Anslutning på mjölkslangen
18 Mjölkrör
19 Mjölkkannans överdel
20 Stift på mjölkkannans lock
21 Mjölkkanna
22 Indikator för full droppbricka
23 Lock till droppbricka
24 Droppbricka
25 Behållare för malet kaffe
26 Bryggruppen
27 Servicelucka
28 Vred för inställning av malningsgrad
29 Keramisk kaffekvarn
30 Behållare för kaffebönor
31 Verktyg för inställning av malningsgrad
32 Lock till behållare för kaffebönor

Inledande installation

Installera bryggaren
1 Avlägsna allt förpackningsmaterial från bryggaren.

2 Placera bryggaren på ett bord eller en arbetsbänk. Placera den inte i
närheten av en vattenkran, diskho eller värmekälla.

15cm

15cm

15cm
15cm

15cm

Obs! Lämna minst 15 cm fritt utrymme ovanför, bakom och på båda
sidorna av bryggaren.

3 Sätt i den lilla kontakten i uttaget på bryggarens baksida.

4 Sätt i stickkontakten i ett eluttag.
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5 Ta bort den skyddande etiketten från droppbrickan och sätt
droppbrickan i spåren på framsidan av bryggaren.

Obs! Se till att droppbrickan är ordentligt på plats.

6 Tryck fast den automatiska mjölkskummaren.

Fylla vattenbehållaren
1 Vrid den automatiska mjölkskummaren åt vänster.

2 Ta bort vattenbehållaren från bryggaren.

3 Skölj vattenbehållaren under kranen.

4 Fyll vattenbehållaren med kranvatten upp till MAX-markeringen.

5 Sätt tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.
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Fylla på behållaren för kaffebönor
1 Fyll behållaren för kaffebönor med espressokaffebönor.

Obs! Använd endast espressokaffebönor. Använd aldrig malet kaffe,
orostade kaffebönor eller karamelliserade kaffebönor eftersom det kan
orsaka skador på bryggaren.

2 Sätt på locket på behållaren för kaffebönor.

Värma upp bryggaren
Under den inledande uppvärmningsprocessen flödar rent vatten genom den
inre kretsen för att värma upp bryggaren. Det tar några sekunder.

1 Placera en stor kopp under varmvatten-/ångpipen och kaffepipen.
Kontrollera att inställningsvredet är inställt på någon av
kaffebönikonerna.

2 Tryck på på/av-knappen.

3 När varningslampan blinkar snabbt vrider du inställningsvredet till
varmvattenikonen och väntar några sekunder.
- Varningslampan släcks och det kommer ut en liten mängd vatten ur

varmvatten-/ångpipen eller den automatiska mjölkskummaren.
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4 När det efter några sekunder slutar rinna varmt vatten ur varmvatten-
/ångpipen och varningslampan blinkar långsamt vrider du tillbaka
inställningsvredet till den enkla kaffebönikonen.
- Bryggaren värms upp och på/av-knappen blinkar långsamt.
- När bryggaren har värmts upp utför den en automatisk sköljningscykel

för att rengöra den inre kretsen med rent vatten. Vattnet rinner ut ur
kaffepipen.

- När på/av-knappen lyser med fast sken är bryggaren redo för den
manuella sköljningscykeln.

Obs! Du kan stoppa den automatiska sköljningscykeln genom att trycka
på espressoknappen eller cappuccinoknappen.

Obs! Den automatiska sköljningscykeln genomförs även 60 minuter efter
att apparaten har växlat till standbyläge eller stängts av.

Sätta i Intenza+-vattenfiltret
Vi rekommenderar att du sätter i Intenza+-vattenfiltret eftersom det
motverkar uppkomsten av kalkavlagringar i bryggaren. Du kan köpa
Intenza+-vattenfilter separat. Mer information finns i avsnittet Beställa
underhållsprodukter i kapitlet Garanti och support.

1 Ta bort det lilla vita filtret från vattenbehållaren och förvara det på en torr
plats.

Obs! Spara det lilla vita filtret för framtida bruk. Du kommer att behöva
det under avkalkningsprocessen.

2 Ta ur filtret ur förpackningen och lägg det, med öppningen riktad uppåt, i
kallt vatten som täcker filtret helt. Tryck försiktigt på filtrets sidor för att
pressa ur luftbubblorna.

3 Vrid filtrets vred till den inställning som motsvarar vattenhårdheten där du
bor.
a Mycket mjukt vatten/mjukt vatten
b Hårt vatten (standard)
c Mycket hårt vatten

Obs! Du kan testa vattnets hårdhetsgrad med testremsor.
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4 Sätt filtret på plats i den tomma vattenbehållaren. Tryck ned det tills det
tar stopp.

5 Fyll vattenbehållaren med rent vatten upp till MAX-markeringen. Sätt
tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.

6 Låt bryggaren pumpa ut varmt vatten till dess att vattenbehållaren är tom
(se avsnittet Varmt vatten i kapitlet Använda bryggaren).

7 Fyll vattenbehållaren igen med rent vatten upp till MAX-markeringen.
Sätt tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.
- På/av-knappen lyser med ett fast sken.

Bryggaren är klar att använda.

Använda bryggaren
Bryggaren sköljer regelbundet den inre kretsen med vatten för att se till att
du får en perfekt espresso varje gång. Den här automatiska sköljningscykeln
genomförs även 60 minuter efter att apparaten har växlat till standbyläge
eller stängts av. Under den automatiska sköljningscykeln rinner en del av
vattnet direkt från den inre kretsen ned till droppbrickan. Töm droppbrickan
regelbundet.

Brygga en eller två koppar espresso
1 Kontrollera att på/av-knappen lyser med fast sken och att

inställningsvredet pekar mot en kaffebönikon för önskad styrka.

2 Placera en eller två koppar under kaffepipen.

3 Välj en önskad styrka på kaffet genom att vrida inställningsvredet till läget
med en eller två bönor. Välj läget med två bönor om du vill ha starkare
kaffe.

4 Tryck på espressoknappen.

Obs! Du kan när som helst avbryta bryggningen. Tryck på samma knapp
som du tryckte på för att starta bryggningen av kaffe.

- Tryck en gång på espressoknappen för att brygga en kopp espresso.
- Tryck två gånger på espressoknappen för att brygga två koppar

espresso.
- När du brygger två koppar kaffe tänds 2-koppslampan. Bryggaren

maler rätt mängd kaffebönor för en kopp och brygger sedan hälften
av kaffet i varje kopp. Bryggaren maler sedan kaffebönor för
ytterligare en kopp och brygger resten av kaffet i de två kopparna som
fylls helt.

Obs! Om bryggaren lämnas i standbyläge stängs den automatiskt av efter
60 minuter.

Brygga mjölkbaserade drycker
Obs! Använd kall mjölk (med en temperatur på cirka 5 °C) med en
proteinhalt på minst 3 % för att försäkra dig om att få ett optimalt mjölkskum.
Du kan använda standardmjölk, mellanmjölk, sojamjölk eller laktosfri mjölk.
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Brygga cappuccino

Varning! Risk för brännskador! Bryggaren kan avge tunna strålar
hett vatten innan den börjar avge ånga. När du har använt ånga
kan varmvatten-/ångpipen och den automatiska
mjölkskummaren vara varma. Rör aldrig vid ångpipen – håll den
endast i det särskilda skyddshandtaget.

1 Fäst den automatiska mjölkskummaren på varmvatten-/ångpipen.

2 Vrid varmvatten-/ångpipen med den automatiska mjölkskummaren inåt
mot bryggaren till dess att den automatiska mjölkskummaren ligger an
mot bryggaren och är i horisontellt läge.

3 Ta av mjölkkannans lock och fyll mjölkkannan med mjölk. Sätt tillbaka
locket på mjölkkannan.

4 För ned mjölkrörets andra del i mjölkkannan, ända ned till mjölkkannans
botten.

5 Placera en stor kopp under den automatiska mjölkskummaren och
kaffemunstycket.

6 Välj en önskad styrka på kaffet genom att vrida inställningsvredet till läget
med en eller två bönor. Välj läget med två bönor om du vill ha starkare
kaffe.

7 Tryck på cappuccinoknappen. Bryggaren pumpar först ut mjölk och
sedan kaffe.
- Det tar några sekunder innan pumpningen avslutas.

Obs! Du kan avbryta bryggningen genom att trycka på
cappuccinoknappen igen.

8 Du kan justera mängderna kaffe och mjölk efter egen smak enligt
anvisningarna i avsnittet Justera mängden kaffe och mjölk i kapitlet Ställa
in bryggaren.

9 Placera en kopp under den automatiska mjölkskummaren. Gör en
snabbrengöring av bryggaren genom att pumpa ut varmt vatten under
3–5 sekunder när du har bryggt en cappuccino. Följ anvisningarna i
avsnittet Snabbrengöring av mjölkkretsen i kapitlet Rengöring och
underhåll.

10 Lossa mjölkrörets anslutning från den automatiska mjölkskummaren.
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11 Fäst mjölkrörets anslutning på stiftet på mjölkkannans lock och ställ in
mjölkkannan i kylskåpet.

Obs! Gör en snabbrengöring av mjölkkretsen genom att pumpa ut vatten
under fem sekunder efter att du har bryggt en mjölkbaserad dryck.

Skumma mjölk

Varning! Risk för brännskador! Bryggaren kan avge tunna strålar
hett vatten innan den börjar avge ånga. När du har använt ånga
kan varmvatten-/ångpipen och den automatiska
mjölkskummaren vara varma. Rör aldrig vid ångpipen – håll den
endast i det särskilda skyddshandtaget.

1 Följ steg 1–5 under Brygga cappuccino och vrid inställningsvredet till
ång-/Milk clean-ikonen för att skumma mjölk.

2 Vrid inställningsvredet till ikonen för en eller två kaffebönor för att avsluta
skumningen av mjölk.

Varmt vatten
Varning! Risk för skållning! Bryggaren kan avge tunna strålar hett
vatten innan den börjar avge ånga. Håll endast ångpipen i det
särskilda skyddshandtaget.

1 Kontrollera att på/av-knappen lyser med fast sken. Om på/av-knappen
blinkar långsamt håller bryggaren på att värmas upp.

2 Ta bort den automatiska mjölkskummaren. Låt skyddshandtaget sitta
kvar på varmvatten-/ångpipen.

3 Placera en kopp under varmvatten-/ångpipen.

4 Vrid inställningsvredet till varmvattenikonen.
- Vatten rinner ut ur varmvatten-/ångpipen.
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5 Vrid inställningsvredet tillbaka till någon av kaffebönikonerna när koppen
innehåller önskad mängd varmt vatten.

Ställa in bryggaren
Du kan ställa in malningsgraden och mängden kaffe för att få kaffe som är
helt anpassat efter dina önskemål.

Ställa in malningsgraden
Du kan ställa in bryggarens malningsgrad. Den keramiska kaffekvarnen
garanterar en perfekt och jämn malning inför varje kopp kaffe. Kaffet
behåller sin fulla arom och varje kopp får perfekt smak.

2

1

- Tryck in vredet för inställning av malningsgrad bestämt och vrid det
sedan ett steg i taget. 

- Du kan välja mellan fem olika malningsgrader. Ju mindre punkt, desto
starkare kaffe. 

- Skillnaden märks först när du har bryggt två eller tre koppar kaffe med
den nya inställningen.

Varning! Vrid inte vredet för inställning av malningsgrad mer än
ett steg i taget för att förhindra skador på kvarnen.

Justera mängden kaffe med hjälp av MEMO-funktionen
Du kan justera mängden kaffe efter egen smak och storleken på kopparna
som används. Du kan programmera espressoknappen.

1 Placera en kopp under kaffemunstycket.

2 Tryck på och håll espressoknappen intryckt. Släpp knappen när
apparaten börjar mala kaffebönor.
- 2-koppslampan och på/av-knappen blinkar långsamt.

3 Tryck på espressoknappen när koppen fyllts på med önskad mängd
espresso.

Bryggaren sparar automatiskt den nya inställningen.

Justera mängden cappuccino med hjälp av MEMO-
funktionen
Du kan justera mängden kaffe efter egen smak och storleken på kopparna
som används. Du kan programmera Cappuccino-knappen.

1 Placera en kopp under kaffemunstycket.

2 Tryck på och håll cappuccinoknappen intryckt. Släpp knappen när
apparaten börjar mala kaffebönor.
- 2-koppslampan och på/av-knappen blinkar långsamt.

3 Tryck på cappuccinoknappen igen när koppen fyllts på med önskad
mängd mjölk.
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Bryggaren sparar automatiskt den nya inställningen.

Rengöring och underhåll
Regelbunden rengöring och avkalkning förlänger bryggarens livslängd samt
ger ett kaffe med optimal kvalitet och smak.

Varning! Använd aldrig skursvampar, slipande rengöringsmedel
eller starka vätskor när du rengör bryggaren.

Varning! Dra alltid ur nätsladden och låt bryggaren svalna innan
du rengör den.

Obs! Ingen av de löstagbara delarna kan diskas i diskmaskin. Skölj dem
under kranen.

Snabbrengöring av mjölkkretsen
Obs! Gör en snabbrengöring av mjölkkretsen när du har bryggt en
cappuccino.

1 Placera en kopp under den automatiska mjölkskummaren.

2 Vrid inställningsvredet till varmvattenikonen.

3 Pumpa ut VARMT VATTEN under fem sekunder.

4 Vrid inställningsvredet till någon av kaffebönikonerna för att avsluta
pumpningen av varmt vatten.

Rengöring av den automatiska mjölkskummaren (daglig)
1 Placera en kopp under den automatiska mjölkskummaren.

2 Placera mjölkröret i en kopp med rent vatten.

3 Vrid inställningsvredet till ång-/Milk clean-ikonen.

4 Pumpa ut varmt vatten under fem sekunder.

5 Vrid inställningsvredet till någon av kaffebönikonerna för att avsluta
pumpningen av varmt vatten.

 Fullständig rengöring av mjölkkannan med rengöringssatsen
för mjölkkretsen (månatlig)

Månatlig rengöring av den automatiska mjölkskummaren
Den månatliga rengöringen av mjölkskummaren utgörs av två
rengöringscykler som utförs i följd: den första cykeln använder sig av Saecos
rengöringssats för mjölkkretsen löst i vatten och den andra cykeln sköljer ur
kretsen med vatten.

Varning! Ångröret och mjölkskummaren kan vara varma om bryggaren
nyligen har använts.

Obs! Se till att vattenbehållaren är fylld med vatten upp till MAX-nivån innan
du startar rengöringen.
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Rengöringscykel med rengöringssatsen för mjölkkretsen och
vatten
1 Häll innehållet i Saecos rengöringssats för mjölkkretsen i mjölkkannan

och fyll sedan kannan med vatten upp till MAX-nivån. Sätt tillbaka locket
på mjölkkannan.

2 För ned mjölkrörets andra del i mjölkkannan, ända ned till mjölkkannans
botten.

3 Placera en stor behållare under mjölkmunstycket.

4 Vrid inställningsvredet till ång-/Milk clean-ikonen.
- Bryggaren pumpar ut rengöringslösningen genom mjölkmunstycket.

5 Låt bryggaren pumpa ut varmt vatten till dess att lampan för tom
vattenbehållare lyser med fast sken.

6 Ta bort mjölkröret från apparaten. Skölj mjölkkannan noggrant och fyll
den med rent vatten upp till MAX-nivån.

7 Upprepa steg 3 till 6.

Rengöring av den automatiska mjölkskummarens delar
Den automatiska mjölkskummaren består av fyra delar som måste tas isär:

1
2

4

5

3

1 Mjölkrör
2 Mjölkskummarens överdel
3 Gummiring
4 Mjölkskummare
5 Gummilock

Så här rengör du den automatiska mjölkskummaren
1 Ta bort den automatiska mjölkskummaren från ångröret.

Varning! Ångröret och mjölkskummaren kan vara varma om bryggaren
nyligen har använts.

2 Lossa mjölkröret från mjölkskummarens överdel.

3 Lossa gummiringen från den automatiska mjölkskummaren.
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2

1

1

4 Lossa den automatiska mjölkskummaren genom att trycka på dess sidor
(1) och dra loss den samtidigt som du vickar den försiktigt i sidled (2).

5 Lossa gummilocket från mjölkskummaren.

6 Skölj delarna med ljummet vatten.

Obs! Du kan även rengöra dessa delar i diskmaskinen.

7 Du sätter fast mjölkskummarens gummilock igen genom att trycka på
dess mitt. Kontrollera sedan att gummilocket sitter ordentligt på plats.

8 Fäst den automatiska mjölkskummaren i överdelen. Du hör ett klick när
de båda delarna låser fast i varandra.

9 Fäst mjölkröret på den automatiska mjölkskummaren.
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10 Sätt tillbaka gummiringen på den automatiska mjölkskummaren.

11 Fäst den automatiska mjölkskummaren på varmvatten-/ångpipen igen.

Rengöring av bryggruppen
Varning! Bryggruppen får inte rengöras i diskmaskin eller med
diskmedel eller rengöringsmedel.

Rengör bryggruppen en gång i veckan.

1 Stäng av bryggaren och dra ur nätsladden.

2 Ta bort behållaren för malet kaffe från bryggaren.

3 Öppna underhållsluckan.
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4 Tryck på knappen PUSH och dra i bryggruppens handtag för att dra ut
den ur bryggaren.

5 Rengör utloppskanalen för kaffe noggrant med ett skedskaft eller ett
annat köksredskap med rund spets.

6 Rengör insidan av kaffebryggaren med en fuktig trasa.

7 Skölj bryggruppens utsida med ljummet vatten.

Varning! Rengör inte bryggruppen med diskmedel eller något
annat rengöringsmedel.

Varning! Använd inte en handduk för att torka av bryggruppen,
eftersom tygfibrer från handduken kan samlas i bryggruppen. När
du har sköljt bryggruppen skakar du bara av överflödigt vatten
från den eller låter den lufttorka.

8 Kontrollera att de två referenssymbolerna på sidan stämmer överens
med varandra innan du skjuter in bryggruppen i bryggaren igen. Om de
inte gör det utför du följande steg:

- Se till att spaken är i kontakt med bryggruppens bas.

9 Kontrollera att bryggruppens låshake är i rätt läge.
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- Passa in haken ordentligt genom att trycka den uppåt till det högsta
läget.

Obs! Haken är inte i rätt läge om den fortfarande är i det lägsta läget.

10 Skjut in bryggruppen i bryggaren längs spåren på sidorna till dess att den
låses fast i rätt position med ett klick.

Varning! Tryck inte på PUSH-knappen.

11 Stäng underhållsluckan.

12 Skjut in behållaren för malet kaffe i bryggaren.

Smörjning
Bryggruppen bör smörjas för att bryggaren ska få optimal prestanda.
Tabellen nedan anger rekommenderade intervall för smörjning. Besök vår
webbplats om du behöver support: www.philips.com/support.

Typ av användning Antal produkter per dag Smörjningsintervall

Låg 1-5 Var fjärde månad

Normal 6-10 Varannan månad

Hög > 10 Varje månad

1 Stäng av bryggaren och dra ur nätsladden.
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2 Ta ur bryggruppen ur bryggaren och skölj av den med ljummet vatten
enligt beskrivningen i avsnittet Veckovis rengöring av bryggruppen.

3 Applicera ett tunt lager fett runt axeln i botten av bryggruppen.

4 Applicera ett tunt lager fett på skenorna längs båda sidorna (se figuren).

5 Sätt tillbaka bryggruppen i bryggaren enligt beskrivningen i avsnittet
Veckovis rengöring av bryggruppen.

Tuben med smörjfett räcker till flera användningar.

Avkalka bryggaren
Kalkavlagringar bildas inuti bryggaren när den används. Det är därför viktigt
att du kalkar av bryggaren när den orangefärgade avkalkningslampan lyser
med fast sken. Använd endast Philips Saecos särskilda avkalkningslösning
för att kalka av bryggaren. Avkalkningslösningen från Philips Saeco ger din
bryggare optimal prestanda. Du kan köpa avkalkningsprodukterna från
Philips Saeco i onlinebutiken på www.shop.philips.com/service.

Obs! Användning av andra avkalkningsprodukter kan skada bryggaren och
lämna rester i vattnet.

Varning! Drick inte vattnet med avkalkningsblandningen som du
häller i vattenbehållaren eller det vatten med rester som kommer
ut ur bryggaren under avkalkningsprocessen.

Obs! Ytterligare onlinesupport finns på vår särskilda sida om avkalkning:
www.philips.com/descale.

Avkalkningsprocess
Avkalkningsprocessen tar cirka 30 minuter och består av en
avkalkningscykel och en sköljningscykel.

Förberedelser
1 Stäng av bryggaren.

Varning! Om du inte stänger av bryggaren kan du inte påbörja
avkalkningen.
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2 Töm droppbrickan och sätt tillbaka den. Ta bort den automatiska
mjölkskummaren (i förekommande fall).

3 Töm vattenbehållaren och ta bort Intenza+-vattenfiltret (i förekommande
fall). Häll hela flaskan med Philips Saecos avkalkningslösning i
vattenbehållaren.

4 Tillsätt vatten till avkalkningslösningen i vattenbehållaren upp till MAX-
markeringen.

5 Kontrollera att inställningsvredet är inställt på kaffebönikonen.

6 Placera en skål under varmvatten-/ångpipen och kaffepipen.

Avkalkningscykel

5 sec

1 Tryck samtidigt på espressoknappen och cappuccinoknappen under
cirka fem sekunder.
- Den orangea lampan för avkalkning blinkar långsamt under hela

avkalkningscykeln.

2 Vrid inställningsvredet till varmvattenikonen och brygg varmt vatten. Låt
varmvatten rinna ut ur varmvatten-/ångpipen under tio sekunder.

3 Vrid tillbaka inställningsvredet till den enkla kaffebönikonen. Vänta i
ungefär en minut medan avkalkningslösningen verkar.

4 Tryck på espressoknappen för att brygga en kopp espresso. Vänta i
ungefär en minut medan avkalkningslösningen verkar.

Obs! Kaffemalningsfunktionen fungerar inte under avkalkningsprocessen.
Om du trycker på espressoknappen rinner endast vatten ut ur bryggaren.

5 Upprepa steg 2 till 4 till dess att lampan för tom vattenbehållare lyser
med fast sken.

Sköljning 
1 Ta ur vattenbehållaren ur bryggaren och skölj den.

2 Fyll vattenbehållaren med rent kranvatten upp till MAX-markeringen. Sätt
tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.

3 Töm den stora koppen och sätt tillbaka den på droppbrickan under
varmvatten-/ångpipen.

4 Tryck på espressoknappen och brygg en kopp espresso. Upprepa detta
två gånger.
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5 Vrid inställningsvredet till varmvattenikonen.

6 Låt det varma vattnet rinna ut ur varmvatten-/ångpipen till dess att
lampan för tom vattenbehållare lyser med fast sken.

Obs! Om du vill avbryta vattenflödet vrider du inställningsvredet tillbaka
till kaffebönikonen. Om du vill att vattnet ska börja rinna igen vrider du
tillbaka inställningsvredet till varmvattenikonen.

7 Ta bort droppbrickan, skölj den och sätt tillbaka den.

8 Sätt tillbaka den automatiska mjölkskummaren.

9 Ta ur vattenbehållaren och skölj ur den.

10 Sätt i Intenza+-vattenfiltret igen (i förekommande fall).

11 Fyll vattenbehållaren med rent kranvatten upp till MAX-markeringen. Sätt
tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.

12 Stäng av bryggaren genom att trycka på på/av-knappen.

När du slår på bryggaren igen är den återigen klar för användning.

Avbrott i avkalkningsprocessen
Om bryggaren hänger sig under avkalkningsprocessen kan du trycka på
på/av-knappen. Det ger dig möjlighet att slutföra avkalkningsprocessen. Följ
anvisningarna nedan för att se till att bryggaren är klar att brygga kaffe igen.

5 sec

1 Tryck samtidigt på espressoknappen och cappuccinoknappen under
cirka fem sekunder.

2 Ta bort droppbrickan, skölj den och sätt tillbaka den.

3 Ta ur vattenbehållaren och skölj ur den.

4 Fyll vattenbehållaren med rent kranvatten upp till MAX-markeringen. Sätt
tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.

5 Tryck på espressoknappen och brygg en kopp espresso. Upprepa detta
två gånger.

6 Vrid inställningsvredet till varmvattenikonen. Låt det varma vattnet rinna
ut ur varmvatten-/ångpipen till dess att lampan för tom vattenbehållare
lyser med fast sken.

7 Ta bort droppbrickan, skölj den och sätt tillbaka den.

8 Sätt tillbaka den automatiska mjölkskummaren.

9 Ta ur vattenbehållaren och skölj ur den.

10 Sätt i Intenza+-vattenfiltret igen (i förekommande fall).

11 Fyll vattenbehållaren med rent kranvatten upp till MAX-markeringen. Sätt
tillbaka vattenbehållaren i bryggaren.

12 Stäng av bryggaren genom att trycka på på/av-knappen.

När du slår på bryggaren igen är den återigen klar för användning.
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Lampsignalernas innebörd
- På/av-knappen lyser med fast sken. Bryggaren är klar att använda.

- På/av-knappen blinkar långsamt. Bryggaren värms upp eller utför en
procedur.

- På/av-knappen blinkar snabbt. Bryggaren är överhettad. Brygg en kopp
varmt vatten för att kyla ned bryggaren.

- Avkalkningslampan och på/av-knappen lyser med fast sken. Du måste
kalka av bryggaren. Följ instruktionerna i kapitlet Avkalka bryggaren.

- Avkalkningslampan blinkar långsamt. Avkalkningsprocessen pågår.
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- 2-koppslampan och på/av-knappen blinkar långsamt. Bryggaren är i
programmeringsläge för mängden kaffe som ska bryggas. Följ
instruktionerna i avsnittet Ställa in mängden kaffe i kapitlet Använda
apparaten.

- 2-koppslampan lyser med fast sken och på/av-knappen blinkar
långsamt. Bryggaren brygger två koppar kaffe.

- Lampan för tom vattenbehållare lyser med fast sken. Vattennivån är låg.
Fyll vattenbehållaren med rent vatten upp till MAX-markeringen.

- Varningslampan lyser med fast sken och på/av-knappen släcks.
Behållaren för malet kaffe är full. Töm behållaren för malet kaffe medan
bryggaren är på. Kontrollera att varningslampan blinkar innan du sätter
tillbaka behållaren för malet kaffe i bryggaren igen.

- Varningslampan och på/av-knappen lyser med fast sken. Behållaren för
kaffebönor är tom. Fyll på behållaren för kaffebönor.
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- Varningslampan blinkar snabbt. Det finns inget vatten i bryggarens inre
krets. Vrid tillbaka inställningsvredet till varmvattenikonen och låt det
varma vattnet rinna ut ur bryggaren till dess att vattnet flödar
kontinuerligt. Se avsnittet Värma upp bryggaren i kapitlet Förberedelser
inför användning. Följ anvisningarna i steg 3 och 4.

- Varningslampan blinkar långsamt. Bryggruppen är inte korrekt isatt,
behållaren för malet kaffe är inte isatt, underhållsluckan är öppen eller så
är inställningsvredet i fel läge. Kontrollera att bryggruppen och
behållaren för malet kaffe är korrekt isatta, underhållsluckan är stängd
och att inställningsvredet är i rätt läge. Om du inte kan ta ur eller sätta i
bryggruppen stänger du av bryggaren och slår sedan på den igen.

- Alla lampor blinkar långsamt samtidigt. Ett fel har uppstått i bryggaren.
Stäng av bryggaren, vänta i 30 sekunder och slå sedan på den igen.
Prova att göra detta två eller tre gånger. Kontakta Philips kundtjänst om
bryggaren inte återställs och börjar fungera normalt igen.

Felsökning
Det här kapitlet sammanfattar de vanligaste problemen som kan uppstå
med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen
nedan kan du besöka www.philips.com/support och läsa svaren på vanliga
frågor eller kontakta Philips kundtjänst i ditt land.

Problem Orsak Lösning

Det finns vatten under
bryggaren. 

Droppbrickan är överfull
och innehållet har runnit
ut.

Töm droppbrickan när indikatorn för full
droppbricka blir synlig genom
droppbrickans hölje. Töm alltid
droppbrickan innan du genomför en
avkalkning av bryggaren.

Bryggaren är inte
placerad på en
horisontell yta.

Placera bryggaren på en horisontell yta
så att indikatorn för full droppbricka kan
fungera korrekt.

Bryggaren startar inte. Bryggaren är inte
ansluten till ett eluttag.

Kontrollera att den lilla kontakten är isatt
i uttaget. Anslut kontakten och slå sedan
på bryggaren.
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Bryggaren har hängt sig i
avkalkningsläget.

Avkalkningsprocessen
har avbrutits eller fortsatt
i fel ordning.

Tryck på på/av-knappen. Starta om
avkalkningsprocessen eller följ
instruktionerna i avsnittet Avbrott i
avkalkningsprocessen i kapitlet Avkalka
bryggaren.

Kaffet är inte tillräckligt varmt. Du har använt kalla
kaffekoppar.

Prova att förvärma kopparna genom att
skölja ur dem med varmt vatten.

Du har lagt till mjölk. Mjölken sänker alltid kaffets temperatur,
oberoende av om den är varm eller kall.

Kaffets temperatur minskar med
tiden.

Bryggaren har inte
kalkats av i tid.

Kalka av bryggaren.

Varken varmvatten eller ånga
kommer ut ur varmvatten-
/ångpipen.

Varmvatten-/ångpipen
är tilltäppt.

Kontrollera om hålet i varmvatten-
/ångpipen är tilltäppt. Om hålet är
tilltäppt rengör du det med en nål.

Den automatiska
mjölkskummaren kan
vara smutsig.

Rengör den automatiska
mjölkskummaren.

Byt ut vattenfiltret (i
förekommande fall).

Ta bort vattenfiltret och försök sedan
pumpa ut varmt vatten igen. Byt ut
vattenfiltret om detta fungerar.

Kaffet har för lite skum eller är
vattnigt.

Kaffekvarnen är inställd
på en för grov
malningsgrad.

Ställ in kaffekvarnen på en finare
malningsgrad.

Kaffeblandningen är inte
korrekt.

Prova en annan kaffeblandning.

Bryggaren har inte
slutfört den automatiska
justeringen.

Brygg några koppar kaffe.

Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen.

Det går inte att ta ur
bryggruppen.

Bryggruppen är inte isatt
på rätt sätt.

Stäng underhållsluckan. Stäng av
bryggaren och slå sedan på den igen.
Vänta till dess att skärmen som visar att
bryggaren är klar att använda visas och
ta sedan ur bryggruppen.

Behållaren för malet
kaffe har inte tagits ur
bryggaren.

Ta ur behållaren för malet kaffe innan
du tar ur bryggruppen.

Avkalkningsprocessen
pågår fortfarande.

Du kan inte ta ur bryggruppen när
avkalkningsprocessen pågår. Slutför
avkalkningsprocessen och ta sedan ur
bryggruppen.

Det går inte att sätta tillbaka
bryggruppen i bryggaren.

Bryggruppen är inte
korrekt isatt.

Bryggruppen var inte i viloläge innan
den sattes tillbaka i bryggaren.
Kontrollera att spaken är i kontakt med
bryggruppens bas och att bryggruppens
hake är i rätt läge.
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Sätt tillbaka droppbrickan och
behållaren för malet kaffe i bryggaren.
Sätt inte tillbaka bryggruppen i
bryggaren. Stäng underhållsluckan,
stäng av bryggaren och slå sedan på
den igen. Försök sedan sätta tillbaka
bryggruppen i bryggaren igen.

Bryggaren maler kaffebönorna
men inget kaffe kommer ut.

Du har valt en för fin
malningsgrad.

Ställ in kaffekvarnen på en grövre
malningsgrad.

Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen.

Kaffemunstycket är
smutsigt.

Rengör kaffemunstycket och dess hål
med en piprensare.

Utloppskanalen för kaffe
är blockerad.

Rengör utloppskanalen för kaffe med ett
skedskaft eller med handtaget på
verktyget med flera funktioner.

Kaffet är för svagt. Kaffekvarnen är inställd
på en för grov
malningsgrad.

Ställ in den keramiska kaffekvarnen på
en finare inställning (se avsnittet Ställa
in malningsgraden i kapitlet Använda
bryggaren).

Bryggaren har inte
slutfört den automatiska
justeringen.

Brygg några koppar kaffe så att
bryggaren kan anpassas till de nya
malningsinställningarna.

Kaffeblandningen är inte
korrekt.

Använd en annan typ av kaffebönor.

Droppbrickan fylls snabbt. Det är normalt.
Bryggaren använder
vatten för att skölja ut
den inre kretsen och
bryggruppen. En del
vatten rinner direkt från
den inre kretsen till
droppbrickan.

Töm droppbrickan när indikatorn för full
droppbricka blir synlig genom
droppbrickans hölje.

Placera en kopp under munstycket för
att samla upp sköljvatten.

Bryggruppen eller avtappningarna
bakom eller under bryggruppen kan
vara igentäppta. Skölj av bryggruppen
med ljummet vatten och rengör försiktigt
det övre filtret. Torka även av
bryggarens insida med en mjuk, fuktig
trasa.

Det kommer inte tillräckligt
mycket kaffe i koppen.

Det finns inget vatten i
bryggarens inre krets.

Det kan finnas luft i bryggarens inre
krets. Skölj bryggarens inre krets genom
att vrida inställningsvredet till
varmvattenikonen och låta en liten
mängd varmt vatten rinna ut ur
bryggaren. 

Koppvolymen har
ändrats.

Använd memofunktionen för att ställa in
koppvolymen.
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Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen (se avsnittet
Rengöring av bryggruppen i kapitlet
Rengöring och underhåll).

Mjölken skummas inte. Den automatiska
mjölkskummaren är
smutsig, felaktigt
ihopsatt eller felaktigt
monterad på bryggaren.

Rengör den automatiska
mjölkskummaren och kontrollera att den
är korrekt ihopsatt och monterad på
bryggaren.

Den mjölksort som
används är inte lämplig
att skumma.

Olika mjölksorter ger både olika
mängder skum och skum av olika
kvalitet. Mellanmjölk och standardmjölk
ger bra resultat.

Återvinning
- Den här symbolen betyder att produkten inte ska slängas bland

hushållssoporna (2012/19/EU).
- Följ ditt lands regler för återvinning av elektriska och elektroniska

produkter. En korrekt hantering bidrar till att förhindra negativ påverkan
på miljö och hälsa.

Garanti och support 
Om du behöver information eller support kan du besöka
www.saeco.com/support eller läsa garantibroschyren.

Om du behöver information eller support kan du kontakta Philips Saecos
kundtjänst i ditt land. Kontaktuppgifter finns i det medföljande garantihäftet
och på www.saeco.com/support.

 

Beställa underhållsprodukter
- Intenza+-vattenfilter (CA6702)
- Smörjmedel (HD5061)
- Avkalkningslösning (CA6700)

Tekniska specifikationer
Funktion Värde/plats

Nominell spänning Insidan av underhållsluckan

Märkeffekt Insidan av underhållsluckan

Mått (b × h × d) 295 × 325 × 420 mm

Vikt 6,9 kg

Material Plast

Sladdlängd 0,8–1,2 m
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Vattenbehållare, kapacitet 1 000 ml

Kopphöjd Upp till 95 mm

Behållare för kaffebönor, kapacitet 170 g

Behållare för malet kaffe, kapacitet 8 kakor

Pumptryck 15 bar

Kokare Rostfritt stål

Säkerhetsanordningar Värmesäkring
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